Google 


This is a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 
to make the world’s books discoverable online. 


It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 
to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 
are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that’s often difficult to discover. 


Marks, notations and other marginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book’s long journey from the 
publisher to a library and finally to you. 


Usage guidelines 


Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 


We also ask that you: 


+ Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 


+ Refrain from automated querying Do not send automated queries of any sort to Google’s system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 


+ Maintain attribution The Google “watermark” you see on each file is essential for informing people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 


+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can’t offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book’s appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liability can be quite severe. 


About Google Book Search 


Google’s mission is to organize the world’s information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world’s books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 


atthtto: //books.gqoogle.com/ 





LolueT N19. Pf FB2S™ 








— —_—-- —_ + 





HARVARD UNIVERSITY 


LIBRARY OF THE 


Department of Education 


COLLECTION OF TEXT-BOOKS 
Contributed by the Publishers 


TRANSFERRED 






COLLEGE 
RY 


{ 


3 2044 102 850 062 





Lo)” 





WW Stadia each. 


i 


Route of Cyrus 


- Bown 


tian Parasange o 
agls 





SCHOOL CLASSICS 


THE 


GATE TO THE ANABASIS 


WiTH COLLOQUIA, NOTES, AND VOCABULARY 


BY 


CLARENCE W. GLEASON, A.M. 


MASTER IN THE ROXBURY LATIN SCHOOL 


BOSTON, U.S.A. 
GINN & COMPANY, PUBLISHERS 


1894 








EZ heceT 18. 04, 40 


Harvard University, 
Dept. of Education Library 


TRANSFERRED TO 
HARVARD COLLEGE LIBRARY 


1932 


CopyRIGHT, 1894 
By. CLARENCE W. GLEASON 


ALL RIGHTS RESERVED 








PREFACE. 





THE welcome with which The Gate to Caesar was 
received three years ago seems to be a sufficient 
excuse for offering a similar introduction to the first 
book of Xenophon’s Anabasis. Although the work 
of simplification has necessarily been done on a 
different basis from that of Mr. Collar’s Gate, the 
aim of this book is the same, namely, to disburden 
the text provisionally of its greater difficulties, so 
that the learner may be introduced as early as pos- 
sible to a study of connected prose, and be enabled 
to take up the complete text of the author much 
sooner than he could otherwise do. 

The Gate to the Anabasis is offered to the public 
only after a thorough trial in the classroom. The 
book was put into use in my own class as early as 
the advance sheets could be made ready, and was 
completed by the end of the winter term, leaving 
the remainder of the school year for grammar reviews 





iv PREFACE. 


and the reading of the unsimplified text. It has 
proved interesting and helpful to beginners. 

The Colloquia following the text are intended to 
give practice in speaking Greek. It is hoped that 
they will give an added interest to the lessons and 
afford useful practice in forms and syntax. | 

I am indebted for many helpful suggestions and 
criticisms to my former colleague, Mrs. CAROLINE 
STONE ATHERTON, and to MEssrs. WILLIAM C. 
CoLLAR and JOHN TETLOW, the editors of this 
series. 


CLARENCE W. GLEASON. 


Roxsoury Latin ScHoo., 
April 1, 1894. 


THE-GATE TO THE ANABASIS. 


Cyrus falls under Suspicion. 


1. Aapeio joav aides S00, AptaképEns xai 
Kipos. é2ret dé acBevet Aapetos Kal viromrever 
TeXeuTHv Tov Biov, BovrAerat tw Taide trapeivat. 
’"AptaképEns péev 6n trap-jv, am-jv Sé Kipos ev 
Avéia. avaBaive. odv o Kipos ‘EAAnvev éxwv 
omdiras tptaxoclous, apyovra € avrav Eeviav 
Ilappdovov. met dé érerxevtnce Aapeios Kat 
éBacirevey ’ApraképEns, Ticcaddpyns diaBardrAK 
tov Kipov ws émiBovrevae to adeddg. *Apta- 
EdpEns 8 ovv acvAdapBaver tov Kipov: n de 
penrnp éEarrnoapevn avrov a@ter. 


vrorrete, suspicor. reXevrieo, morior. Cf. redeurh 
TeAeuTH Tod Blov, Idvaros, rob Blov. ; 
mors. cele, conservo. 


And forms a Plan of Revenge. 


2 ‘O & obv amepydpevos, Ovrrote ert, Edn, 
€copat eri TO adEAPQ, AAAA €dv Svvapat Bact- 
Nevow avr’ éxelvov. Tlaptcatis pév 82}, 4 unrnp, 
umapye To Kupm: iret yap abrov paddov 7 
Tov adeAddv. of péev ovv BdpBapor ot trap’ avT@ 


Load 
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e / a 4 \ / > ” 
ixavot Te TroAEuELY yiyvovTat Kai diror avro. 
\ \ \ 4 1 ee pe , 
Tous o€ trapa Bactréws avT@ mpocedOovras 
mwavras ovTw SiatiOnow dote avT@ paAXrov di- 


Novus elvac n Bactrei. . 
BactArctiw, Saccdevs ely. ylyvopas, fio. 
vmrdpxe, faved. Aor, bono animo. 


He overreaches the King. 


3. Tiy dé ‘EAAnveacny diva dde aOpotter, 
4 > f Uj 4 \ 3 
dws atrapacKevoy ANapBavy Bactréa. Tors év 
tais mdXeot ppovpapyous éxédrevoe AapBavev 
avdpas IleAorrovynaiouvs ws mreliotous Kal Bed- 
/ / \ a } 9 7 
tiotous* Ticcadhépyns yap Tais mroXeotv érr-eBov- 
Aevevy. EKxElvVOVY yap TOVTwWY TAY TodEwY CaTpa- 
anv érerrotnces Aapeios. tote 5é avt@ Trordemiat 
noav Tacat TwANnY MiAnrov. tovs dé MtAnalous 
Tiscadépyns tpoatcOaverar BovAevogevous atro- 
ornvat mpos Kipov. rots pév ovv arroxteivet, 
tous O€ éxBarre. Kopos dé cvadAreEas orparevpa 
mwodtopxes MiAnrov xat meipatat Katayew Tors 
devyovras. Kal ovtTw TovTo To oTparevpa nOpor- 
Cev. mpos d€ Bactréa tréurwv épn BovrAccOar 
caTpamns elvat TovTwY TAY Todewv avTl Ticca- 
gépvous* kat Ilapvcatis cupmrparre ait@ tadta. 
¢ \ \ \ \ e N 9 \ 
oore BacidXeus THY mev pos éavTov émiBovAnv 
> > U , sy / > A 
ovx atcOavetat, Ticcadepver dé voile. avrov 
TOAEMELV, Kal OUTWS OVK aYOeTaL. 


as twAetoror, quam plurimi. mepdopar, conor. 
émiBovActw, insidior. &xGopas, moleste fero. 











THE GATE TO THE ANABASIS. 3 


On plausible Pretexts Cyrus raises several 
Armies. 


4, “A\Xo S€ otparevpa dbde aOpoiterar ev 
Xeppovnogw. Kreapy yap Aaxedatpovip duya- 
5. Kipos @dwxe puplovs dapernovs. o 5€ AaBwv 
Ta ypnuata otpdrevpa ovv-erdeke Kal érrodduer 
trois @paki, cal bhéra rors "EXAnvas. ote 
kal xpnuata Tapéyovol avT@ eis THY TpodHVy 
TOY oTpatiwray at év Xeppovncw mores. "Apé- 
orimrmos 5€ @errados midSerat wird Trav oilKot 
avrictaciwTav. Kipos oty édmxey ait@ eis Te- 

if 4 \ ‘ 
tpaxiaxtrlous Edvous picOdv. ovtw 5é Kal rd 
év @etradia orpadrevpa cur-eXéyeto. IpdFevon dé 
xal Edvov avrod dvra éxédevoe trapeivar éyovra 
” big / e 3 , 
avépas Sti mretotous, ws ets Ilicldas BovrAcue- 
vos otpareverOar. arrows Sé Edvois traparyyérret 
érDeiv, Aéywv Ste BovrActat Trodepetvy Ticcadépve 
aw tots gduyao. tov MiaAnoiwv. Kai érrotouy 
OUTWS OUTOL. 


ovddéyo, dOpol tw. févos, hospes. 
waptxe, praebeo, dldwu. wapayyédAa, xedebw. 
alo, urgeo. dvyds, pevywr. 


Mis Forces gather at Sardis. 


§. ’Ezret & éddxeu ait@ 75n tropevecOar emi 
Baciréa, rpodact érrovetro ws IliclSars Bouvdo- 
pevos todeueiy* Kat nOpoice rd Te BapBapixov 
kal To ‘“EXAnucdv. Kal éxdédevce al Tov Kréap- 
- yov kal tov *Aplotimmov rAaBovras ta otpa- 
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revpata new, Kal Elevia t@ apyovte Tov év rais 
méreot FEevixod jew TrapayyéArde AaBertt 
N bcd A e € A > 
Tous avdpas mAnv omdcot ixavol Roav Tas axpo- 
mores murdtrev. exdrece Sé eal ros MérAnTov 
10 ToALopKoUVTas, Kal Tos uyabas exédAEevTE oP 
auT@ otpareverOar, kal wricyvetrat avrois, édav 
javTa KaXas Katatpaty, Tad avrovs KaTaye 
ov e e , 3 4 > ‘A \ 
dixade. of S€ ndéws érreiMovro, émriatevoy yap 
aut@. Eevias péev ovv wal ot adda otpatnyol 
15 els Ldpdes avT@ adixvodvtrat EyovtTes oTpaTioray 
moAAous, orritas Kal yuuvnras Kal TeXTacTaSs. 


mwoAvopKxés, obsideo. katarparra, conjicio. 
vmx véopar, polliceor.  ddixvéopar, rapaylyvoua. 


Counter-preparations by the King. The 
.“ Anabasis”’ begins. 


6. Ticcadépyns 5é xatavoet tHv Kvpou trapa- 
oKeunv, Kal Tropevetat trapa Bactréa ws TayLoTa. 
’"ApraképEns wev dn érrel axovet Tov Kvpou oroXov 
avrimrapacKevalerat. Kipos dé opyarat aro 
Ldpoewv nal éEerdavver Sia tris Avdlas él rov 
Malavdpov trotaydv. rovTov To evpos Hv dvo 
wreOpa* eri dé rovTm ev yépupa. évred0ev 
éFeravver dua Dpuylas eis Kodooads, dd pe- 
yarnv. evrad0a Epewvev nudpas érrd. Kal HKe 
10 Mévwv o Berrados omdlras TroAdovs Exon. 


rm 


Karavolw, alcOdvouau. ws TéXLrTA, Quam primum. 
dppdopar, proficiscor, — Fre, ddixvéouas, 5. 





or 
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A Halt and Numbering at Celaenae. 
Two Palaces. 


7. ’Evred0ev éEerXavver els Keraids, ris Ppv- 
ylas mod peyarnv. eévrad0a Kuip@m Bacidrea 
jv Kal tapadercos péyas aypiov Onpiwy wAnpns. 
dia 5é TAS wWeAews Kal da peécou Tov Trapadeicov 
pet 0 Matavdpos rorapds: at dé myyal avrod 
etow €x Tav Bacirelwv. gore dé kal "Apra€édpEou 
Bacireva év Kerawais, éri tais amnyais tod 
Mapovov rorapod. pet dé nal obtos dia Tis 
morcews Kal éuBarreu eis Tov Maiavdpov. évraida 
Aéyeras "AmddArwv exdeipat Mapovav xal ro déppa 
Kpeudoa, ev te avtpm SOev ai mnyai-: dia dé 
TOUTO 0 Trotapos KadeiTat Mapovas. taidra dé 
Ta Baclrea cal thy Kerawav axpdérordw Eépéns 
Aeyerat olKodopjoa. éevradOa & ovv Eperve Kipos 
nudpas tpidxovra, Kai Kréapyos Kai adrXou ap- 
NOVTES Trap-Hoav ExoVTES TA EAUVTAV oTpaTevpaTa. 
cat évrad0a Kipos apuO pov trav “EXAnvwy érroin- 
cev év T@ Trapadelom * joav Sé ot oAiTaL pév 
puptoe Kal yiALor, meATacTal bé SucyiALor. 


éxSipw, cutem detraho. olxoSouée, aedifico. 
wnyh, fons. Kpepavvupe, suspendo. 


The March resumed. Epyaxa brings Money. 


8, EvreiOev eEerxatver eis T1éAras, mdduv 
oixoupévny > évtravOa eyevey nucpas tpeis. Kal 
/ DS 7 + 4 > ” 4 > 4 
Blevias ra Avnasa €Ouce Kal ayava €Onxev > eew- 


6] 
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pet d€ Tov ayava Kat Kopos. évrevOev éFeravver 
els Kepapa@r-ayopav, modw éoyatny mpos TH 
Muoia. evreibev eEeXavve: eis Kaiorpov rediov. 
evrav0a Epervev nuépas mévte* Kal Tois oTpaTiO- 
9 / b \ , Lad \ 
Tas opeiAerar pucBos Kati roAAaKLS LovTES mTpOsS 
Kopov atratrotow. 0 5€ atrod:dovat od dvvartat. 
év 5€ ToUT@ adixveitat Envakta, n Tod KirAtcov 
2 4 4 \ fe) \ 3 4 UA 
Baotréws yurn, mpos Kipov. «al éréeyero Kipp 
n 4 U “ +) @ ‘ad , 
Soivas Xphuata troddad. tH 8 ody oTpatia TUTE 
9 “ 
an-édwxe Kipos pic Bev. 


olxde, cf. olxodopéw, 7. émrarée, postulo. 
dyev, ludus. Bewplo, specto. 


To please Epyara Cyrus holds a Review. 


9. ’Evredbev & eEeravver eis @vuSpiov. év- 
tav0a jv Tapa tiv oddy Kpnyn, ef 7 Aéyerat 
Midas tov Zatupov Onpedoa. évredOev éEeravver 
eis Tuptaiov- évtad0a eEpewev nuépas tpeis Kal 
detract "Emvaka Kupov émidciEar ro orpatevpa 
autn. e&éracw ovv trovetrat év T@ Tredl TravTMV 
TaV orpatiwrav. éxédevce O€ TOs “EAXAnvas eis 
hayny taxOnva > érdyOnoav ovv él tertapwr, 
xal Exaoros Tovs éavrod ouvrarterat.  Oewpel 
ovv 6 Kipos mpa@tov pév trovs BapBapous. ot dé 
TapeNavvovot tetaypevor Kat’ idkas Kal Kata 
rdfes. elra 5é€ Oewpet tors “EXAnvas, éXavveov 
éd’ dppatos kal n Kidtooa éd’ appapagns. 


Kpfhvn, Tryh, 7. ratre, instruo. 
Onpeto, insidiis capio.  Ocapée, 8. 
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The Review changes to a Mock-charge. 
The Spectators flee. 


10. ’Evei 5€ wravras eOewpnoev, Exrnoe TO 
appa wpo THs parayyos péons xal trois otpatn- 
yois rav “EXAnvwy trapayyéArer érvevat ody 
Thv parayya. of d€ otpati@tat mpoBardcpevor 
Ta Sra én-jecav. éx b€ TovTov Gatrov mpo- ; 
wovTeS OV Kpavyn ot aoTpaTi@Tat Spou@ emriyo- 
povow él tas oxnvas. trav 5é BapBdpwy pdBos 
nv wows, Kal 4 Te Kidtooa Epuye wal of ev TH 
ayopa. ot 5é°EAAnves ody yérorTe eri Tas oKn- 
vas MABov. 9 bé "Envaka thv td—w tod otpa- 10 
Trevpatos eOavpacev. 

ddrayé, acies. dort wpde, Freie. 


wapayyé\Ao, 4. Kpavyf, clamor. 
Oavpdto, miror. 


Menon escorts the Queen to her Home. 


11, ’Evreddev éferavver crabpmors oxta dia 775 
Avxaovias, xal tavrnv thy xopav ot “EXAnves 
S:aprrafovow. évrevOev Kipos ryv Kidsocay eis 
THv Kidtxtav arromépre* Kal ovv-éreuwev avtn 
Mévava kai rots éxetvouv. of 5é arr éFerav- ; 
vovot da Katrradoxias mpos Adva, méAw peyd- 
Anv. évradOa pévovow npépas tpeis, xal Kopos 
anoxre(vee avdpa Ildponv Meyadépyny - ém-eBov- 
Neve yap aiTo. evredOev wrepavTar eta Bdrdewv 
eis THY Kidixiav: 7 & etoBorn jv od0s apaksros 10 


wa 
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opOia toxupas. édéyero Sé Kal Xvdvveois eivas 
érl trav axpwov dvrdtreav tiv eiaBornv. 610 
éuervay nucpav ev TH Ted. 


&woxrelves, interficio. jweipGopar, 3. 
Stapwéfe, diripio. SpO:os, arduus. 


Cyrus crosses the Mountain and reaches Tarsus. 


12. Ty Se torepata nev adyyeros Aéywv Gre 
Luevvects trépevyev érrel qoOero Gre r6 te Meva- 
vos otpateupa non ev Kirtxta qv xa Tapas 
éywyv tpinpes trap-jv. Kiopos 8 ovv avafaivet 
él ta dpn ovdevds KwAvovToOS Kal opa Tas TaV 
Kirixwv oxnvas. évrevOev Sé xaraBaive eis 
jediov péya Kal xadov, dévdpwv cvprrewv Kal 
autrérxwv. dpos dé wpndrov aro mepiéyer x 
Oararrns eis OdNatrav. Sia 5é rovrou Tob rediovu 
éXauver eis Tapoovs, TAs Kidixlas modu peydrny 
kal evdaipova. évtad0a Hv Ta Xvevvéotos Bact- 
rea rl r@ Kvdve worayo. ravrnv rny modu 
é&-€dutrov of évotxovvres eis ywplov oxupov él Ta 
épn. Epervay O€ of Trapa THY BaraTTray otKodr- 
Tes év Loros Kal év "locois. 


a&yyedos, nuntius. évorxodvres, incolae, cf. olxéw, 8. 
obprdeos, rAYpns. oxupés, munitus. 


Epyara loses a Part of her Escort. 


13. ’Exvaka 5é rporépa Kupou trévre nyépass 
eis Tapoows aducvetrar. ev bé ry vrepBory Tov 


THE GATE TO THE ANABASIS. 9 


opéwy Tav eis TO Tediov dv0 Adyot ToD Mévwvos 
oTpatevpatos amdAAuvrat. inn-edrelpOncay yap, 
ws eXéyero, Kal ovx edvvayTo evplaxey TO GAO 
orpadteupa ovde ras odots. of S€ arrow errel 
qKOV THY Te Tod Si-npTracay Kal Ta BaclrAEa 
> >. A A \ > \ 4 ‘ 
Ta év autn. Kdopos 6€ ev@ds pet-erdurero Tov 
Luévveotv wpos éavrdv. o dé ovre pdtepov ovdevi 
Kpetrrovt éavrov eis yeipas HAOev, ovTE Tore eri 
7 9 ” e \ N > AN ¥ N 
Kupo elvat nOerev. 1 Sé yuvy avrov érece xal 
mistress €XaBe. peta 5é€ tadta Xvévvecis pev 
axe Képm ypnuata toAAad eis THY oTpaTiay, 
Kipos & éxelv lrrmov cal otperrov ypucovv Kal 
ara Totadra. avtov dé cai Kipos éa ra npira- 
> 4 > id 
opéva avdpatroba atrodapBavev. 


wloris, fides. ide, Bovopuat. 
Staprd{e, 11. dvSpdroSov, servus. 


The Soldiers refuse to go farther. Clearchus 
harangues them. 


14, ’Evradda pévovow nydpas eixoow: ot yap 
“A b 3 , od 
oTpati@tat ovx €0édovot mpordvat. dn yap 
wromrevovat Tov arddXov émi Baatréa elvat. 
Lo \ 4 \ e A , , 
mpatos dé KAdapyos trols avrod otparioras Bia- 
Cerat tévat > of Sé avurdy re EBadrXov Kal Ta éxel- 
vou wroluyta. eérrel dé yiyvooner Ste ov Suvyncerar 
Biacac@at, cvr-exddeoe TOS avTod oTpaTiMTas. 
kal mpa@rov pev Saxpver trodvtv ypdvov, eita dé 
Adyet rordde. “Avdpes otpariarat, ui) Davpalere 
A “ 3 
8rt yarerras pépw rovrots Tois mpdypacw. €pol 


10 
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yap Eévos Kipos jv, nal pe Tad Te AGAXa eripnoe, 
kat puplous édwxe Saperxovs. Tovrouvs eyo ovx 
eis TO Ldtov xat-eOéunv epol, arr eis byas eda- 
wavov. Kal mp@Tov pev Tos @paxas ex THs 
Xeppovycou €&-nraoa: éBovrAovro yap adaipei- 
ao8at rovs évotxodvras “EAXAnvas THY yRV. érretd7 
dé Kipos pe éxadrer érropevdpnv, iva werdoinv 
avrov avril THS Tepl éue aperhs. 

XAAcwas dlpw, 4x Goya, 3. évorxodvres, 12. 

&erabve, expello, cf. 6, 7, etc. adedée, adiuvo. 


If one must choose, better Greeks than Barbarians. 


15, ’Ezrel Se iyeis od BovrAecbe cuptropede- 
> U VA aa a ¢ aA 4 A 
cba, avaynn Sn pol dor 4 buas mpoddevtTa TH 
Kupou girla ypno8ar 4 éxeivov mpoddvta pel” 
e A +7 i ? A ec Aa a A v 54 
buav idvar. Exrouat & obv buiv: ev yap tote rt 
ovrrore etAdunv av tv tav BapBapewv diriav. 
GXN’ érrel tyeis enol ov eOérere TrelOecBar, eyo 
\ e UA 4 / e a > 2 \ 
abv tpiv Apopat: vopivo yap bas éuol elvat nal 
matpioa xal dirous Kal cuppadyous: Kal tpov 
Epnuos wv ixavos av elnv ovte hirov wherjoat 
ovr’ eéyOpov arde€acbat.— taita érekev- ot Se 
oTpaTi@tat Ttav’ra axovcarres, STi ov dyaot Tapa 
Bactréa iévat, érratvotot. wapa dé Beviov kat 
Haciwvos Sioyidsot yovres ta Orda Kal Ta 
axevopépa éotpatoredevoavro trapa Kredpyy. 


d&vayKn torl, Set, x74. drawvéw, probo. 
Xpdopar, utor. éx pds, inimicus. 
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A secret Message. A second Speech by Clearchus. 


16. Kipos Sé rovrois aropav pet-erréutrero 
Tov KAdapyov. o dé tevat peév ove nOere* AAOpa 
dé wéurreav avT@ ayyerov petatréumerGat éxédev- 
cev aurdv: autos 5é ovx én tévar. peta 8é 
Tavta ouvdye. rovs éavrod otpatiwtas Kal TOUS 
mpoceNOdvras avt@, Kal Adyer rade. “Avdpes 
oTpaTiatat, Ta pev Kupov mpos mas otras 
éyer wotrep TA nueTepa pos Exelvov: ovTE 
yap nets Ere éxetvou otpatimtat ovTe éxeivos 
npiv ptcBodorns. Kipos pévrot adicciobat voul- 
Cec ih’ nuav: wore Kal peratreutropévov avrov 
oux €0érw EdOeiv. aicydvoyar yap Sti wdavra 
Eyevopat avrov nal PoBoduat py TovTwy Sixny 
wot érrt-On. éuol ovv Soxetd ovy wpa elvat npiv 
KkaQevdev, ara BovreverOat Straws 4 avTov as 
acpardotata pévwpev, 7 WS aodaréeotata atriw- 
pev, cal Ta emitndera Eywmpev. avev yap TovTwy 
oUTE oTpaTnyos ovUTE oTpaTidTns ovdevds éaTLY 
a&tos. Kipos dé woddod a&tos didros earl roils 
wev iro, tois 8€ oreulows yarerrdratos 
éyOpds > Eyer Sé Ws opare Stvayuv peydrAnv. OoTe 
Opa é€otl rye G TL TiS YyvdoKer apioTov 
elvat. 


peramépropar, Arcesso. dvev, Zpnyos. 
Ad0pq, clam. &Opds, 15. Opp. Pros. 


al 


oO 
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Plans proposed. Clearchus adds a Word. 


17, Tadra eirav érravoato. éx 5é rovrou ad- 
Not av-loravto, of pev ék TOU avTopdrou, of de 
kat om éxelvou Kxerevobedvres, eriderxvuvTes OTL 
adtvarey ear avev TRS Kupou yvopuns cal péverv 
cal amcéva. els dé 59 ele otparnyous ev aipei- 
oat adrous WS TaytoTa ef uy BovrAcTat Kré€ap- 
xos atayev: ta 8 érirndesca ayopaterOar Kal 
ovoxevalerOat > Kipov &é aiteiv mrdola ws atro- 
wndéorev* cav S€ py 5:6@ Tadta, nyeuova aiteiv 
10 Kipov dotts eis trarpida aogparas andée- édv 

dé unde nryeudva 5:50, cuvrarrecOar as tdytoTa 

Srrws py) KatTadkaBwot TA axpa pyre Kipos pyre 

of Kiduxes. pera dé rodrov KrAdapyos ércke 

roidde. “Ort peév eya otpatrnyjow tavTny Thy 
15 otparnyiav pnoels Uwav reyéTw. TodTO yap dia 

TOAAA ov pr Trovety. TH dé avdpi dv av Ernabe 

melcopat, va yiyvmonntre Stt Kal apyerOar ev 

éeriotapat. 
& rod abropdrov, sua sponte. dvev, 16. 
drvBelavups, demonstro. G&yopdfopar, wréouat. 


wr 


A very different Course 18 urged ; 


18. Mera rovrov adddos avicrarat, éridetKvis 
pev ws evnO& eort TA Troia Kal nyepova attety 
Kipov. Ei 5é «al r@ Kupouv nyepdu mictevoo- 
pev, EXeyev, TL KwdAVEL Kal TA Axpa nuiv KereveLY 

5 Kipov mwpoxatadapBavev; éys yap poBSolunv 
pev av eis ta Kupov maoia éuBalvev, wy nas 
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avrais tais tpinpect Katadvon: hoBoipny 8 av 
ErrecOat T@ Exelvou nyEepove, py NUaS ayy BBev ov 
SuvnadueOa eEeXOeiv. Bovroluny 8 av rAdOpa 
amvévat * 6 ov duvarov éotiv. Soxet Oé wor épwrav 
Kipov ri Bovrerar nuiv ypjoGar: Kal dav pev 7 
mpakis 4 TapaTwAnola TH wpotépa avaBacet, Erre- 
cOat xal nas, Kal py Kaxiovs eivat Tov rpdcOev 
EXOovrav. éay b€ pelCwv 7 rpakis THs mpdcbev 
daivnrat, Soxet por aktoov Kipov 4 nas aye 7 
mpos piriav agidvat. ovTw yap n piro. ato av 
erroiuea 7 adoharas ay arriotpev. 

ed4Ons, stulius. dfidu, alrdw. 

AdOpq, 16. &dlypt, dimitto. 


and meets Approval. Cyrus’s Reply. 


19. “Avdpas otv érirndeiovs méurovaw, of 
? Le) fo) A e \ 2 9 
épwrac. Kipov ratta* o dé arroxpiverat, ’Axovw 
"ABpoxopav éyOpov avdpa éri to Evdparn tro- 
Tau@ elvat, Kal mpos Tovroy BovAopa édGeiv. 
cay pev 7 éxet, THY Stenv eOérAw émiGeivat avto. 
éav 5é devyn nels éxet mpos taita Boudevoo- 
peOa.— axovoavtes 5€ tara ot aiperol atray- 
yéAXovat Tois otpatimras > of S€ inromrevovow 
Sti ayet mpos Bactrda, Guws 8 eddwer ErecGa. 
mpocaitovor dé pucbov, nal Kopos tnriorxveirat 
jwaot doce avril Sapexod tpia nutdaperxa Tod 
pnvds. Ort dé él Bactrtéa ayer ovdée évraida 
> 7 > N ” A a 
axover ovdels Ev ye TO havepo. 

émrhdSevos, idoneus. Slkny erirlOnpr, poenam sumo. 

dxet, évraida. vmrvoy véopat, 5. 
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The March resumed. Arrival of the Fleet. 


20. *Evreibev eEeXavve: trapacdyyas tpidKov- 
ta ets "locovs, rHs Kedsxtas modu peydAnv ért 
Ty Oararryn. évrad0a Epevay nudpas tpeis Kal 
Kup wap-joav at é« TleXorrovvjcou vies, xat 

5 €w autais vavapyos IlvOayspas. nyeito § avrais 
Tapos Atyvrrios €€ "Edécou, éywv vais Kupou 
mwévTe Kat elxoow, als érrodsdpxee MéAnTov, xal 
auv-erroheuet Kipp mpos Trooadepynv. trap-nv 5é 
xal Xeipicopos Aaxedatponos ert Trav veay, érrta- 

to Koolous Exywv omdritas. évrad0a Kat ot picOo- 
ddpot “EXAnves of wap’ ABpoxopa aroctavres 
rGov trapa Kipov, rerpaxcotot omAitat, cad ovp- 
eaTpatevovTo él Bactréa. 


ayéopar, Apxwy elul. ddlornps, deficio. 
qro\vopKéo, 5. proGoddpos, t¢vos, 4. 


The Walls between Cilicia and Syria. 


21, ’EvredOev éFeravver eri mvras ris Keru- 
xias Kal THs Luplas. oav dé dvo relyn, Kal Td 
pev Ecwbev Kiricov duvraxi elye, ro Sé &w Ba- 
otdéws eAeyero uray gurarrev. Sta péoov 
5é pet rovtTwy rrorapos evpos mréOpov. Kal 7 
wapodos HY oTevy Kal Ta Telyn ets THV BaraTTaY 
Kab-jnev> ‘SrepOev & joav mérpa nrlBarot. 
Kipos 8 obv ras vais pet-erréuypato, dws omni- 
tas amoBuBalo: eicow Kal wo tev mudA@V Kal 
10 Budforro rods trodeulous, es puraTToLev ert Tais 


wa 
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Supiats wvAats. of d€ ov TovTO éTroinoav, AAN 
2 VA b' 4 U 
am-nravvov trapa BactXéa Travtes. 


ovAdrre, custodio. xabiixe, pertineo. 
Gtro-Bi Pato, cf. Balvw. Brdfopar, supero. 


Xenias and Pasion desert. Cyrus’s Gentleness. 


22. Ty dé iorepata adixveirar ets Mupiavéor, 
WodLv otxouperny él tH BararTy, épmrdpioy TaV 
Powikov. évrav0a Eyevav nuépas érra:> Kal 
Elevias «al Ilaclov éwBavres eis mrotov ar- 
érdevoav. éxanrerraivov yap Sti Tos oTpaTio- 
Tas avTov Tous Tapa KXéapyov amedOovras cia 
Kipos éxeivov éyav. érel & joav adaveis d- 
HAGE Adyos Ere Kopos avtovs SvaKe. o S€ cvy- 
Kadéoas Tous otpatnyours elirev, ’AtroXeXolrractw 
nas Eevias cal Ilaclwv. ard ovte amrodedpa- 
xaow > olda yap Sin olyovrat* ovre atrotredev- 
yaou* Tpinpeot yap Suvayat AauBaverv TO éxel- 
vov mAotov. GAAA ovK eywye avTrots Siwko. 
xaxtlous yap eioe Trepl nas 7 nets Trepl éxelvous. 
nalrou éyw ye auta@v Kal téxva Kal yuvaixas év 
TpddrAreor hpovpodpeva. aAXr ovde TovTwY oTe- 
pyoovrat, adAdXa atrodnpovra dia THY mpdcOev 
mept ue apernv. Kal o péev ravta elev: of & 
oy "EXAnves axovovTes ndtov Kal mpoOupdrepov 
TVY-ETTO PEVOVTO. 


tolov, vais. povpotpevos, év pudaxy. 
abavis, opp. karadarijs. dperh, virtus. 


- 


te) 


20 
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Cyrus at length divulges his Purpose. 


23. Mera ratra éFeXavvovet crabpovs rér- 
Tapas tTrapacayyas eixoow émi tov Xddov trota- 
pov. wAnpns 8 hw ixOvwv ors of Lpot Geods 
évoutlov, Kal Gdtxeiv ov elwv. évrevOev mpoiay 
Kopos xatraxae ta Bacirea Beréovos rod 
Luplas catpazrov Kal éxxomre Tov Trapddecoy. 
évrevOev eEeXavver eis @dryraxov, wody peyaddnv 
él rm Eigpadty trorapo. évrai0a Epeway nye 
pas wévre xal Kipos perarepryrdpyevos trols orpa~ 
Tyyous Tov ‘EAAnvev ereyev Sti 4 odds gorae 
mpos Bacthéa. Kal Kedevet avrovs ANEyelv TadTa 
Trois otpatiwrais Kal avatrelOew ErecBar. ot dé 
OTpaTLoTaL aKovoarTes éyadérraov Tois oTpa- 
Tyyois + Kal ovx épacav tévat édv ur Kipos av- 
Trois xpnuata 81d@, worep Tois mpdcbev aiT@ 
oupuTropevopevors, eémel o TaTnp peT-eréuaro 
QUTOV aTro THS apXAS. Tata ot otparnyot Kup@ - 
am-—nyyerrov > 0 8 ovv bmioyvetrat avdpl éexdor@ 
Saceyv wévTe apyuplov pvas, érnv eis BaBurAava 
nKwot, Kal dy TO TOAD TOD ‘EXANVUKOD otTasS 
welOerat. 


wApns, cvurdews, 12. . XaAcralve, irascor. 
xaraxde, comburo. trio x véopar, 19. 


Menon gives his Soldiers shrewd Counsel. 


24. Mévwv pev 57 ply SHrov elvas tri rroun- 
govow of adroe ouv-ere~e TO abToU oTpaTeupa 
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xyopis rav ddrwv, kal dee rade. “Avdpes, édv 
prot Treo OATe, ovTE KivdUVEevoaVTES OUTE TroVncaD- 
Tes TOV AAXwV r€ov TpoTipnoedbe tro Kupov. 
viv Seitac Kipos @recOat tovs “EAXAnvas emi 
Bactréa. eyo ovv xerevw tas diaBaivey tov 
qorapov mrply prov elvat 6 Tu ot adXAOL atroxKpt- 
voovrat Kipo. dav pev yap Wndicwrrat érec Oat, 
pas ws aitiouvs svras mpoOvpordrovs voptel 
Kopos. éav dé uy of Gdroe COdrAwor SraBaiverv, 
Wadw atravres amipev: viv S€ ws miotordatos 
xpioerat Kal eis ppovpta Kal els AoYarylas. 


Sdopar, €06\w, Kedevw. morréraros, fidelissimus. 
G&woxplvopar, respondeo. dpotpiov, praesidium. 


They cross and Menon’s Scheme succeeds. 


25. Oi 8 ovv welSovra nal 5:-¢Bnoav piv 
TOUS AAXous atroxpivacOat. Kopos dé ézrel aicOa- 
verat nOeTat Kal avrous ératvet: avtois dé Kal 
umisyveitat TOAAA dwcev. Mevav dé 37 dapa 
émepype Toddd. Taira S€é trotnoas &t-éBatve ° 
auvveretat S€ Kal TO AAAO oOTparevua avT@. Kal 
Ttav duaBatvevrwv ovdels EBpéxyOn avwrépw rav 
PaCT@V UIro TOU TroTapov. ovT@roTe Sé OUTOS O 
motapos SwaBatos éyéveto trely et 7) TOTE, AAAA 
trolos. éddxer 8) capes wroywpiaat Tov tTo- 
tauov Kip ws Bactrevoovtt. évTedbev ody é€- 
exavvev dia Luplas adixveirar mpos ddAXov sro- 
Tapov > évtav0a Hoav K@pmat ToAXal meatal oirov 


ro 





10 
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Kal otvov. évrav0a Euevav nuépas tpeis Kat é7r- 
eolTioavro. 


qoopar, gaudeo. cadhés, parepiis. 
tAotov, 22. peordés, cuuwdews, 12. 


In the Desert they hunt Ostriches and Wild Asses. 

26. *Evredbev éFeravve: d1a ris "ApaBias, Tov 
Evdparny trotapov év deEva Eywv, oraOpors ep} 
fous mévTe twapacdyyas tpidxovra Kal reve, 
nv pev n yn trediov atrav * dSévdpov 8 ovdév ev-jnv. 


5 Onpla Sé Hv aravroia, wreloTor pév Gvow ayptot, 


wr 


mwoAXol 5é atpovOol ot peydrot. év-yoav 5é Kal 
adrides cal Sopnades > tavra 5€ ta Onpla ot tarieis 
éviote édiwxov. Kal yarerrov éott AauBavev 
Tovs peév Svous, ToAv yap ToY immwv tpéyovat 
Garrov. ta b€ xpéa TaV addoKopevwv HY Trapa- 
wAnola Trois édadelos, drradwtepa Sé. otpovbor 
dé ovdels EXaBe* T1roAD yap hevryet, Tois TE Troai 
tais re wrépv&t ypwpevyn. Tas dé dridas éort Nap- 
Bavew * mérovra: yap Bpayvd worep trépdixes, Kal 
Tayv aTrayopevovot. Ta dé cpéa adTav noiora Hv. 
Xadrerds, dificilis. ton, téerrt, Suvardy éori. 
TwapatAfovos, similis. Bpaxs, opp. wodv. 


Arrival at Corsote. Man and Beast suffer 

trom Hunger. 

27. Tlopevcpevo. S5é d:a ravrns THs yopas 
apixovro eis Kopowrnv, mod épnunv peyadny - 
xal 6 Mdoxas rotrapos tepippet avtyv. évTad- 
Oa éuevvav ypdpas tpeis nal éreotrifovro. év- 





a a 
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Trev0ev éEeXavver Trapacdyyas évevnxovrTa Kal ad- 5 
txveitat émi IIvAas. év rovrous trois épypous 
aoraQpots toda Tav vrroluyiwy amroAXUTAL * Ov 
yap hv xdpTos, AAA Yer Ww arraca n Yw@pa. TO 
5¢ xal otpdrevpa o citros éméXewTre. Kal ov tpi- 
acOa édvvavro et py év tH Avdig ayopa év r@ 10 
BapBapix@ orpatevpatt. Kpéa ovv éoblovtes ot 
oTpati@tat dteylyvovro. 


dmorri{opar, frumentor. GarddAvpas, pereo. 
wplacGar, dyopdierOa:, 17. 


The Persian Nobles are not afraid of Mud. 


28. Odroe Sé of craPpol mavy paxpol joar, 
ordre 1 pos Vowp adixveicBat BovrAowrTo 7 ITpds 
yLAdv.- nal 84 rote crevoxwpla xa mnrOos éepal- 
vero, Taig apuatais Svomdpevtos. Kipos 8 ody 
éxéXevoe ToS BapBapous cuvexBiS8aley tas apa- 5 
fas. émel & éddcouv Kupm ayoralws stroteiy, 
Gorep opyn éxé Neuce TOvS EavTod cuverriaTrevoe - 
auras. «Kal piravtes* Trovs troppupods seavdus 
érpeyov Worep Trept vinns * Kal evOds eis TOV I7- 
Nov etomrndjoavTes, Tax éxxoutCovar Tas apd£as. 
ro S€ ovprav dSyros Hv Kipos BovArdcpevos as 
taytota édGeiv, iva Baothéa atrapdoKevoy Aap- 
Bdvo. 1 yap Bactréws apyy wAnbe péev yopas 
kal avOparwv ioyupa jv, rois S€ pynKkect TOV 
odav aaberns, et Tis dtd Taxyéwy Tov TédEpoV ErroL- 15 
eiro. Ta O€ orpatevpata oi-eoTracTo. 


X'Ads, xdpros. opyf}, ira. 
orevoxapla, angustiae. Siaowde, distraho, 


xt 


fe) 





mn 
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Food and Wine are procured at Charmande. 
A Quarrel. 


29. Ildpav dé rod Edgpadrou rotapov jv Xap- 
pavdn, tors evdalpwv: ex TavTns of oTpaTi@TaL 
ayopalovet Ta éemityndera, oxediats d:aB8aivortes. 
TrEioToS yap olvos év TH yopa Hv Kal aiTos pe- 
Alyns. évradOa Sé ot Mévwvos ocrpatimrat nal 
ot KXedpyou apdirdyouol rr. Krdéapyos péev 57 
kplve. rov Mévwvos adicety xal avrov taiec. 
> 7 e ” “ > / 
axovoavres 5€ of GAXOL oTpaTi@Tat Gpyilovrat 
ioxupas To Kreapy@. ty dé avty nuépa éxeivos 

“4 N > > 7 > \ 
KaTacKeapevos THY ayopav adirmever él THY 
éavrod oxnvny dia ToD Mévwvos orparevpatos avy 
OAlyous Tots Tept avTdy. Tav Sé oTpaTiwTar Tis, 
e e a 39 a U a »> v Q if 
ws opa éxeivov, Barre Ty akivy’ addos dé AM, 
elra TrodAol, Kpauyhs yevouevns. 


dpoirtéyo, rizor. opyfopar, xareralyw, 23. 
Gdindeo, Adicds elu. Kpavyf, 10. 


Almost a Battle. The Arrival of Cyrus prevents 
Bloodshed. 


30. ‘O 5€ xatadevye eis 16 éavtod otpdrev- 
pa: kal AaBwv tors @paxas Kal rovs imiréas 
nrauvev él trols Mévwvos. exetvor pev 8% éx- 
WAnTTovTat Kal tpéyovow éml Ta Sida, aTro- 
podvres T@ mpdypart. Tpdkevos dé omdiras da- 
Bav edOvs eis Td wdoov aphotépwrv adywv ero ra 
Sirra, Kal édeiro roo KXeapyou pt) rrocvety tadta. 
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o dé éyadérawvev éxédevod Te avtov ex Tov péoov 
éFlctacBar. év rovt@ dé ém-net Kal Kipos. as 
dé érvOero To Tpaypa, eis TO péoov éKadvav Aéyer 
rade. KyrE€apye xal pdkeve, ova tore & te Trot- 
eire. €¢ yap GAAnAOLS payeiabe eyo Te Kal tpeis 
mavres ev0ds xataxexoWopuela. KaKxas yap TOV 
nuetépwy éeydvrav mdavres otro. ovs opate Bap- 
Bapot troreniwtepot niv Ecovrar Trav Tapa Ract- 
het SvTwv.— axovcarres Tadta apderepor érrav- 
cavrTo Kal Kata ywpav evo Ta Sra. 
° 


dxrAfrre, perterreo, consterno. wvvOdvopa, reperio. 
Séopar, oro. karaxéwrre, droxre(yw, 11. 


Orontas turns Traitor, but is himself 
betrayed. 


31, ’Evrei0ev sropevopevoirs avrois édaiveto 
/ a 4 e e e a oo f 
otiBos Tow trrwy. ovTOL Ob LIIeEis Tpoidv- 
” \ v ¥ V4 a 
Tes Exaov Kal ytdov Kal Et TL AAXO YPHoLLoY Hv. 
> a \ A a > 4 
év rovros 6€ tots otaOuois ’Opdvras Ilépons 
avnp trav mept Kipov ériBovrever aitr@ rovde 
Tov tTpoTrov. Kupw imioxyveirat tovs trodeuious 
KMAUCELY TOD KdELY TOV XING, KaL TrOLHTELY WoTE 
pyrote SuvacGa idévras tO Kvpov otparevpa 
Baotret dtayyetAar. Kupo dé tadta edoke didé- 
Aiwa elvat, Kal exéXevoev avTov AauRaverv avdpas 
x © a e > / \ , 
Tap éxdotov Tov nyeudvwv. "Opdvras dé ypader 
émiaTtoAny tapa Baotréa Gre nker Eywv tiriréas 
e ‘4 > nA XN > ” 3 bd \ ” 
WS WrelaTous. év-ny d€ ev TH EMLTTOAT Kal THS 


To 





15 
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apocbev dirias wropynpata Kal wictews. Tav- 
Thy THY émtaToAny Sldwot miat@ avdpl, ws @eTo - 
6 8¢ AaBav Kuip@ Si/Sworr. 


orl(Bos, vestigium. X'Ads, 28. 
XPhorwpos, utilis. apmos, xphoinos. 


Arrest and Trial of Orontas. He pleads guilty. 


32. Kipos & oty cvAXdapBave Opdrrar, cat 
cuyxarel eis THY éavToD oxnvinve Ildpcas Tovs 
aplorous Twv trepi avrov émrrd. tous 6 Trav ‘EA- 
Anvev orpatnyods éxédevce Kabiotdvat Tovs 
omditas tepl thy atrod oxnynv. ot dé TaiTa 
‘ érrolnoav aryarydvres @S Tplaytdtous omdiras. 
peta Sé tadra, as éddyero, Kipos ére~e rade. 
Ilapexareoa tpas, dvdpes piror, Strwas ody wpiv 
Bovrevwpat mepit ’Opdvrov rovtovi. otros yap 
Tp@rTov pev wmrjKoos way éeuol, TaxGels id Tod 
éuod adeAdhod errordunocev euot. eyo Sé avrov 
Mpoomovewav éroinca wate Tod Trodemou Trav- 
cacOa, wat SeEidv EXaBov Kal edwxa. pera 
tava, & Opevra, tt ndlknod ce; amexpivaro Ort 
Kipos ovdéev ndlenoe. mad dé o Kipos épwra, 
Ovxobv torepov atroatas eis Tovs Muaols KaKas 


roles Thy éunvy yopav; — Tadta opodoyel 
*Opovras. 
cvdAapPdve, comprehendo. TaTTO, Kehevw, 


dpodoyéw, confiteor. 
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What should be done, Clearchus? Let him be 
put out of the way. 


33. “Torepov 58 cal miotd dd Bands por 


kal €dXaBes trap’ éuod. tl oby adianbels im’ éuod 
“ “ 4 b 2 3 
vov To Tpirov émtBourevers poe ; —’Opdvrtas elrrev 
@ 2Q\ J 4 b] 7 f > n e 
Sri ovdev HdiucynOn. é€x rTovTov mwddw épwra o 
Kipos, “Ere oty av yévoio Te éu@ aderAdo@ Tore 
b / \ (4 e \ > lA 
pros, euol d€ diros weal miotds ;—o bé amrexpi- 
vato, Ovd ef yevolunv, © Kipe, ool ye av wore 
ére SdEatut.—ampos radra Kipos éxédXevoe Tovs 
4 > lA XN , \ 
mapovras arodpaivey tiv yvopnv. Kat Kréap- 
Kos TPATosS (ovTOS yap Tap-hv cvuBouNdos) cup- 
s \_ 9 , 9 ‘ a e ’ 
Bovreve: tov Opevtav éxtrodav trovetoOar ws Ta- 
xiora as pnnért Séy avrov duAdtrecOa. evOis 
5é dtravres dvactravres édXaBov ths Covns Tov 
"Opsvrav eri Oavarg. elra 5é at xerevobdrtes 
éEjyov avrov eis thy “Aptamdrov oKxnviy Tod 
mistotatov tav Kupov oxnmrovywv. peta de 
fe) ” A > 4 ” 4 ? 
tabra oure Cavra ‘Opdvrav ovte teOvnxora ovdels 
elde* nal rados ovdels tranrote avTod édayn. 


amrodalve, expono. txrroSeav movlopat, tollo, interficio. 


A Midnight Review. Cyrus encourages 
the Leaders. 


34, “Evredlev éEerXavver S1a THs BaBvdrwvias 
oTaOpovs tpeis trapacayyas Swdexa. ev bé TO 
tpltm atabu@ Kipos é&éracw trav otparitav 
motetrar év T@ Tredl@ Trept pdéacas vinTtas. avTixa 


fe) 
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5 yap éddxee jEev Bacirtda ody T@ oTpaTevpate 
payovpevov. peta Oe tiv éEéracw Kipos ouy- 
Kanéoas Tovs oTpaTnyous Kal Aoyayos Tov ‘ED- 
Anvev tmap-yver Torade. “Avdpes “EAANVEs, ovK 
avOperrwyv atropav BapBapwv cuppayous tas 

10 @Y@, GANA voutCwv apelvous trodkdav BapBapwv 

bas elvat. avdpes ody dare dior Tis éXevOeplas 

qs vas evdatpavitw. eyo yap Thy édevOepiav 
éXolunv av av? av éyw ravrwv. ddakw Se 
buds els olov EpyecOe ayava. Td péev wAHOos 

WorXv Kal Kpavyn TWoAAD éwiacw. éav dé radta 

avacynobe, tTavtTa Ta adda Kados EEE. wal édv 

avopes yévnoGe cal evrorApot, Tov ev oixade Bov- 

Adpevoy amtévat, Tois olxot Enrwrov atroTréprro. 

_ amorrovs b€ olwat trounce Ta trap’ emo éEréo Bar 

20 aVTL THY OlKOL. 


1 


sm 


abtlka, evdus. ' Sidon, doceo. 
mapatvéw, cohortor. dvéxo, tolero, perfero. 
a&mropéw, careo, dubito. eVroApos, fortis. 


But Gaulites offers an objection. Cyrus’ Reply 
and its Result. 


35. ’Evtaiéa Tavnrirns tis huyas Sdpnos elzre, 
Kai pv, & Kipe, Aéyerae Gtt wordda viv or- 
tayvet dtd Tov Kivduvov mpocwdrta, édav bé Bact- 
evans OUK atrodwaes. Evo Sé Xéyovet Ste ovd’ 

, es BovAoo, Svvato av amododva dca Umricxve. 
mpos 5é tavra Kipos érekev, ‘H apy? 7 wrarp@a 
peyaXrn éorti cal evdalpov, cal TavTny caTpatrevov- 
oly ot TOD Emod AdeAmod hiror. av SE nels viK7- 
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Twpev ol nuerepor pi rot avs Ecovrat éyxpateis. 

tyav de tav ‘EXAnvev Kxal atépavoy éxdaT@ 10 
xpucovy dwaw.—ot dé evOis tavta éEnyyedXov. 
> 4 \ ? >. —6N > nw 4 
etonecayv O€ map avTov ToAXdol éepwravTes Ti 

4 Av 4 e \ 3 / 

adiow éorat édav Kkpatnowow. o 5é éumrlprdrn- 
ow aTravrav THY yvounv. évtad0a o Kr&€apyos 
€pwra tov Kipov, Ole yap aor payeicOar Tov 
aderdov ; Ny Ad’, pn o Kipos, elarep x épos 
aderdos éativ, ovK apayel Tadra eyo An Yopat. 


bes 


5 


&roSSops, persolvo. tpwrdw, interrogo. 
dpxh, regnum. énorlurrdnps, impleo, satisfacio. 


Strength of the rival Armies. The King’s Trench. 


36. *Evraida 57 apiOuos éeyévero, Trav pev 
“EAAnvev els pupious Kal Tpicytdious, Trav dé Bap- 
Bdpwv Séxa pupiades. jv b€ Kal appara Sdperra- 
vndopa eixoot. tev dé Trodeuiwov édX¢yovTo elvat 
éxaTov Kal elKoot pupiddes, Kal Gppara Speravy- 5 
g¢épa dtaxdota. TovTwv dé tapeyevovro év TH 
payn évevnovta pupiddes > “ABpoxdpas b€ Kal 
0b SUV AUT@ Taphaoay VoTEepay THS mayns nucpats 
mwevre.—evrevdev dé Kipos e€eXavves tapacay- 
yas Tpeis ouvTeTayuev@ TO oTPaTEvMATL TrAVTi * 10 
@eTO yap TavTy TH nuepa payeioOa Baciréa. 
kal yap épaivero tadpos BaGeia trapatetapevn 
dua Tob mrediov eri dwdexa Trapacayyas péypt Tod 
Mndlas telyous. evOa cial dSidpvyes rérrapes 
amo Tov Téypntos péovoa eis tov Evdparnv. 
yépupat © éraow. jv bé petakd tod Trotapov 


5 
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\ a“ , , lA / \ , 
kal THS Tappov Tapodos oTEevn. TavTnY THY Ta- 

‘ a > , A 
gpov Bacirevs trovet, emrel muvOaverat Kiopov 
mpoceNavvorvta. tauvTny dé tiv mwapodov Kipds 
20 Te Kal n oTpaTia TrapyrAOoyv Kai éydvovTo elow 


THS Tadpov. 


vTadpos, fossa. peratd, inter. 
wapatelve, extendo. wvvOdvopar, audio, reperio. 


A Soothsayer who predicted truly. Discipline 
relaxed. 


? A a e 4 > 3 4 
37 . Tavry ty odv nyépa ovx énaxeoaro Ba- 
olNEUS, GAAG Hevydvrwyv davepa Hv Kal tmrev 
Kal avOporrwv iyvn qmoddAd. évtad8a Kipos 
exe Lirave TH pavrer ypnpata troAda, Ste 
5 Oudpevos elrrev avt@ Gre Baotrers ov payeirar 
déxa nuepwv. Kipos & elrrev, Ovx apa ért payei- 
Tat et év TavTaus ov payeitat Tals nudpais. éav 
& arnGevors imicyvoduai cot Séxa TadXNavta.— 
TovTo To ypuclov téTe amrédwxev, érrel TrapnrOov 
e 4 e 4 b \ \ ? 3 , XN 
10 al déxa nuépar. enrel 6€ Bactdevs ove ex@dvE TO 
Kupov otparevypa d:aB8aiverv thv tadpov, édo€e 
mwaow ov eOérav pdyerOar* Gore TH borTepaia 
e 4 A b ? 3 4 A 
nuépa Kipos erropeveto nyednuévas paddXov. 
xal 76n THY Tropetay érrotetTo ed Gppatos xaOr- 
15 pwevos Kal oArlyous év rdEe Eywv po avTod. TaV 
5¢ SrAwy Tov oTpaTiwrav éri apakav nyero 
WoNAa. 


tx vos, vestigium ; cf. oriBos, 31. apednpéves, negligenter. 
xwArve, prohivbeo. awopela, ddés. 


Se eS a ——™ 
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Sudden News of the King’s Approach. Hasty 
Preparations. 


38. T7 Se tpitn nuépa Ilarnyvas avyjp Iép- 
ons wpopatverat éXavvwv ava Kparos tdpobyrt T@ 
torr * Kat evOis éBda nal BapRapixas wal édXX7- 
vixas bre Bacireds ody oTpaTevpaTt TOA Trpoc- 
épyerat. évOa 67 modvs Tdpayos éyevero. avrixa 
yap éddxouv mravres Bacthéa avrois érimecciobat. 
Kipos 6¢ xatarnédyoas amo tod apparos Kal 
avaBas ért rov trrov ta TaXTa EXafe Kal Tract 
mapnyyerrey e€orrilecOar Kxal ovvrdrrecOat. 
év0a 89 abv TOAAD orrovdn KaDioravTo “"EXAHVES 
te xat BdapBapor: Kai Krg€éapyos pev elye ro 
SeEcov xépas Tod ‘EXAnviKod otpatevpatos, Mévwy 


dé xal ot ovv avt@ Td evovupoy, of bé GAOL TO | 


@ 


pécov. tov € BapBapixod ’Aptaios 6 Kupou 
drrapyos nyetro. Kal ndn Te HY pécov nuepas 
Kat ovmw épaivovto ot TronemoL. 


Ttapaxos, Cumultus. omovdh, alacritas, studium. 
érurlarre, aggredior. ebdvupos, sinister. 


The Foe appears. Clearchus prefers Safety 

to Obedience. 

39. ‘Hviica Sé de(rn éylyvero ébavn Komoptos 
@Gatrep vepédAn evn ev TH Tredip. Sre Sé eyyv- 
Tepov yoav taxa 6n al Adyyat Kal at Takes 
katadaveis éylyvovto. «al joav tiets AevKo- 


Gopaxes wal yeppoddpot wal crdrirat Alyvrrcot 5 


kat ro&drat dAdo. mpo Sé avTrav hv appara Ta 





10 


15 


wm 


Io 
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57 Sperravnddpa xadovpeva - elyov Sé ra Spérava 
éx Tav a€dvey atrorerapéva, wore Staxdrrey ras 
rates trav ‘EXAnvwv. of Troreptoe péevToL ov 
Kpavyn GAXa ovyn nal Bpadéws mpooynecav. Kal 
éy routm Kipos yirny éyov thy xehadryy rrap- 
exatvwyv éBda to Kredpyo, “Aye TO oTpatrevpa 
Kata TO wécov TaV Torepiov : éxei ydp éort Ba- 
ovnets. — GANA Suws KrKapyos ovw nOerev arro- 
ondoat amo Tov ToTapod TO SeEvov Képas, poRov- 
pevos pr KuKAwOEin Exarépwber. 


dmorelve, extendo. Spes, Lamen. 
' dxarépabey, utrimque. BpaSdes, opp. raxdws. 


Formation for Battle. First Appearance of 
Xenophon. 

40. Kail é rovr@ ro pév BapRapixov otpa- 
Tevpa Oparas pone, TO Sé‘EAAnviKov Ere év 
T@ avuT@ wévov auverarreto. Kal o Kipos trap- 
eXavvov xaTabedtrar éxarépwoe, aTroPAerov eis 
Te TOUS qToNeplavs Kal Tos dirouvs. Hevodav 
5¢ "AOnvaios idov adrov ard rod ‘EXAnMKOD, 
UmeXaoas WS cuVaYTHaaL, NpeTo el TL TapayyéA- 
rot. o 5€ Kipos Adyeww exddevoe Traow Sri Ta 
iepad kara éoriv. tadta Adywov aovvOnparos 
neovoe 51a TOV Ta-ewy lovros, Kal npeTo 5 TL TO 
ovvOnpa ein. 6 dé Krdapyos arroxpiverat ZETZ 
SQTHP KAI NIKH. 6 6€ Kdpos dxovaas, 
Kanas éyet, én, xal eis thy raéiy amndavvev. 


épatds, eodem gressu. cbvOnpa, tessara. 
ixarépoce, in utramque partem. dsroxplvopar, 24. 
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The Battle begins and the Advantage 18 with 
Cyrus. 


41. Kai ev0ts érasavufov ot “EXXAnves cal 
Mpoonecay eis TOUS Trodeutous. Enoe 5é npyovto 
Spou@ Getv. Kal dpa vravres éBdwv Kal édovrn- 
cav 6€ Tais aomict mpos Ta Sépata. Kal avrixa 
éxxdlvovow ot BdpRapot Kai devyouvot. «al 
evrav0a 87 edtwxov of “EXAnves. ta dé &ppata 
épépovro ta péev Ot’ avtav trav trorepwlwv, Ta Se 
kat dia Trav ‘EXAnverv. ot b€ SdtictavTo Kat 
év doy TH ayy Tov “EXAnvev erraGev ovdeis 
ovdév, Kipos &é qderat nal dn ws Bactreds 
mpookvuvelrat iro TaV aud avTév. ov pévTot 
éEdyerat Stwoxev, AANA Erripedetrae & Te Twronoe 
Baotrevs. advres yap ot trav BapRapwy apyov- 
TES éoov EyovTes TO avTa@Y NyodYTalL. ovTos 5 
ovv éywv péoov Tov Ilepotxod otpatevparos é&w 
éyévero Tov Kupou evmvupou Képaros. 


HSopar, 25, dywo, induco. 
waoxo, patior. - jwpookuvée, adoro. 
Cyrus falls. 


42. ’Errei dé ovdels ait@ eudyero ex rod évar- 
tiov éréxapmre Bactrevs ws eis KUKAwoL. EvOa 
6% Kipos gofetrae wt xataxdyrn To ‘EXAnvuiKe - 

3 ‘ \ A e a A ‘ 
kal éuBarwv avy trois éEaxoclous vind Tors mpd 
4 4 \ > \ 54 
Bactdéws treraypévous Kal eis huyhyv éerpewev. 
e 7 e / iA \ 
ot d€ Kupov é€axdotor olyovrat du@xovtes AV 


Land 


5 
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wavy odAtyov aud avrév. adv Tovras dv xaBopa 

4 N > \ n N LA Le ir b > 

Baotréa, xal evOds Bowv Tov avdpa ope, tero érr 

auTov kal titp@oxe. Sa Tod Owpaxos. ev dé 

10 ToUT@ avToyv axovrife Tis TaNT@ UT TOV OpOar- 

pov. Kal évrad0a paydpevor nal Kipos avros 

amtroOvnoKxe Kal OKT@ of apiorot TwV Tepl avToOv. 

éready S€ “Aprararns tmemrwxdta elde Kipor, 

Katarnonoas amo tov larmov qepierecey avT@. 

e \ 9 lA e \ , b ¥ v ‘ 

15 ovTOS yap ereTinro td Kupov &’ evvotay te Kai 
WUTOTNTA. 


karaxénrre, 30. TiTpeoKe, volnero. 
xalopdes, conspicor. alare, cado. 


Both Armies follow up their supposed Victories. 


43. Mera 3é rHv paynv Bacire’s wal of ody 
avT@ Si@xovres elomrimrovawy eis TO Ktpou otpa- 
4 e 3 / 3 4 
Tomredov. Kal au pev peta Aptatou overs torap- 
Tat, GAAA hevryovot Sia Tod abrav otparomrédou 
9 \ @ \ 5 4 0 @ e 8 LJ A 
5 eis Tov cTaOpov évOev GpynvtTo. of 8 ow adv 
a U XN / @ X 
Baotnet Staprafoveot to otpardredov. ot é 
"EAAnves ol Eruyov év Trois oxevoddpols sida 
” \ a e > (4 e 
Eyovtes Troddovs TAY aprraldvTwy améxTevay, ot 
dé xal avrav amréBavov. ov phy &puydv ye, Ta 5é 
10 Ypnwara evTosS avTaV Kal Tors avOparrous Ecwaa. 
ovTws pmev ovy errolouy oi TroX€utat Ws HON TaYTES 
vucavTes * of b€ "EAAnves edlmxoyv 76 Kal EavTovs 
ws waytas vixavtes. érrel Sé tadra yoero, Bact- 
‘ 4 4 \ e a s 
revs pev HOporlé Te Tovs EavTov Kal ouveratTerTo - 
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o 6€ KiXéapyos Ipefevov cuyxareoas éBovdeveto 15 
el Téptrovey Tivas 7 WavTEs Lovey el TO oTpaTO- 
qedov. 


lorapar, resisto. xara, adversus. 
Cppdopar, 6. cuvTdrropar, acies instruo. 


Again the King advances to the Attack. 


44, ’Ev rovr@ cai Bactrevs dros Fv rpociwy 

4 e 3 , e 9 A Ww 
madi ws éddxe dmricbev. Kal ws amnyev Eo 

a bd Ul 4 > / \ \ b a 
Tov evwvipov Képatos avédaBe Kal Tors ev TH 

s \ \ @ > / \ 
ayn Kata Tavs “EXAnvas avtoporAncavtTas Kal 
rows ovv Ticcadépve. otros yap év Ty TpaTn 5; 
auvdd@ ovx epuyer, adda OijrAace Tapa Tov 
joTamov. Kata TOUS "EAXANVaS TeATacTaS. ob Se 
Svactavtes erratov Kal nxdvriCov avtovs. o & ovv 

ld \ tb) > 4 ? \ ‘N 7 
Tardty pev ovK avaorpéepe, ets SE TO Kupou otpa- 
ToTredov adixdpuevos, exe ouvtTuyyavet Bactrel. 10 
kal opod $9 mad avvratdapevor érrapevorro. 
érrel 8 joav Kata TO ‘EAAnVKOY evovupoy, Tois 
@ 25 4 > 7 \ / t / 
EdAnoe édoxe: avatrTvacey TO Képas Kal Trotn- 
cacOat dricbev Tov TroTapev. 


atropodte, transfugio. dvarrpépw, pedem refero. 
otvoSes, congressus. avarricaw, explico. 


He meets with a warm Reception and flees. 


45. ‘Os & obv eldov of “EXAnves eyyts re dvras 
Kali Trapatetaypmevous TOUS TroAELious, avOts Trata- 
vioavres emnecav modu étt tpoOupdrepoy 7 TO 





a 
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mpoabev. ot 8 ab’ BapBapor Efevyov: o1 dé érr- 
edlmxov péexypt Kwpuns tiwds. évTadéa 8 éorncav 
of "EAXAnves. tirép yap THS K@-NS yHrodos Hv, 
éf” ob aveotpaddnoay ot audi Baciréa. Kal xa- 
tadhaves jv To Bacldeov onpetov aeTos ypuacods 
éml wéATy. érrel 5é Kal evrada éywpovur ot “EX- 
Anves, EVOUS Aelrrovar 8% Kal Tov Adhov ot Tore 
pio ov py AOpdot GAXM GAXot GAXrOOev. TéXOS 
dé cal wavres aTeyxwpnoav. 6 & ovv Kréapyos 
ovx aveBiBaley eri roy Adphov, AAXAA Ur’ avTov 
oTHTAS TO OTPAaTEvpA, TéutrEe TiVa él TOV Adhov 
Kal Kedever avTov KaTiddvTa arayyeirat TA wTrép 
Tov Adpou’ Kal atrayyéArE Ste hevyovow ava 
Kparos. Kal év ToUT@ nALOs edveTo. 


péxpt, usque ad. onpetov, signum. 
dvaorpépopar, me converto. dOpdos, confertus. 


The Greeks find their Camp plundered. 


46, ’Evraida 8 éotncav ot “EXXAnves nal Oe 

. o@ > A Sf \ J UA 

Mevo. Ta OTrAa averravoyvTo. Kal dua pev eOav- 
palov Gre ovdapov Kipos dalvorro - ov yap 75e- 

prov TeOvnKd L avrois & 

cay avrov TeOvnxdta. Kal avtois éo0€e Bovdevo- 
pévors amévat éml to otpatoredov: Kal ad- 
uxvoovTo apudl Soprrnoroy él Tas oxnvds. tacas 
dé ras auakas peotas adevpwv Kal oivou ds Kipos 
Tapecxevadcato—joav dé avrat terpaxdotat os 
éxéyovro duakat—Tavras Tere of adv Bactrel b- 


, ee 4 5 La e “A A 
lo NPTaTaVv. WOTE AOELTTVOL HOaV Ot TrELTTOL TAY 
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“EAAnvev: joav Sé cal avdpioroe* apo yap by 
apiorov Bacirets éehavyn. TavtTnv pwév ovv THY 
vinta ovrw Sieydvorro. 


Soxet, videtur. Stapwafo, diripio. 
peords, 25. Staylyvopat, transigo. 








COLLOQUIA. 





1, “I. viv [come now] Adyopev Te GAAHAOLS. Tivos 
_ hv o Kipos vies ; Tod 5% Aapetov. 

Tovtw dpa joav adndot traides ; Mariora ye [ Oh, 
yes|* joav yap ovpmavtTes tpioxaidexa, dv *Apta- 
EépEns péev qv mpeo Bvraros. 

Ava dé ri éBovrero Aapeios tw aide crapeivat ; 
Acore [because] tmr-wirreve TeXeuTHY Tov Blov. 

"EreXevtnoev obv ; "EreXevtnoe yap: Kai 4 ‘Apta- 
EépEns éBaaidevaev. 


2. Ti érera évoinoe tov aderdov o “AptaképeEns ; 
Luv-€AaBev avrov dia emtBovrny tiva, 

Mav [not] ovrws eiye TO mpaypa; Epo ye yap doxei. 

Tim obdv tpdr@ é&-épuyev 0 Kipos ; ‘H yap wyrnp 
éE-yTnoaTo avrov. 


3. Té dé pera radra éBovreveto o Kipos ; ’EBov- 
AeveTo yap Sirws BactrNevoe avri Tod adeApod. 

Kai pov rave ye évoxice duvncecOat roujcat; Kat 
para ye [yes, indeed] - ot yap BapBapoe ot ovy avT@ 
@ ¢ a ‘ 4 b a“ 
ixavot TE TrOAEMELY HoaV Kat didot avTO. 

Ai 8€ wonets Trorepov Kai abrat pirat avT@ ; Odras 
yap, wacat wAnY MednTov. 
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Té ovv érrolncev 6 Kipos ; Zurre£as 69 otparevpa 
érroddpees. MéAnrov xai érovduee Tiooadépvee tm 
CaTpaTrn. 


4. Nov 8¢ ixavol éopev reipaicOar Aéyevv TL Ipods 
GrAnAOUS EAAHVKaS. DoRoduar yap Eywye py ov 
duvewpat. : 

M7 rovro AdEns > penrrote Aéye OU Svvapat. Avrod- 
pat yap axovwy [I am sorry to hear it]. Kiev epa- 
compat eira Kata ye THy Siva. 

"Eywrye oty épwrnow: kal ov ye amroxptvat. ro- 
cots [how many] dpa év ywpiots nOporce Kipos otpa- 
revpata ; 

Tis qv o KiAdapyos xai ri &wxev advt@ Kipos ; 

Tatra X\aBwv ri Erera érroteiro 5 

"Aptotimos Sé «al TpéEevos tives Hoav xai ovroe ; 


5. *Ezei 5€ Kup éddxcer tropeverOar eri tov aded- 
gov, Ti TrpwTov Erroince ; 

Todré ye dpa t@ ovtt év v@ eixe ; 

Tivas 5é€ orpatnyovs éxédXevoe Kipos abpoilec Oar ; 

Adye dé pot, dav duvy, tives modes ereprpay oTpa- 
TLWTAS ; id 

Ot dé rav MirAnoiwv duyddes jxov xai obrot ; 

"AAA srot [whither] 5% AOpotfovto odrot of otpa- 
THYOL Travres ; 

MeydaAn vy’ odv Hv abrn 4 Tors 5 
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6. °Ev dé rovre ri érrole & ye Ticoadépyns ; 

"Hv dpa nai otros didos ta Kupw; Ovdev pa tov 
Aia, [no, indeed] odrds ye 8% Hv woreuiwraros. = 

Tlopevopéva 5é d:a tis Avdiéas ris rrotapos rparos 
e€dpaiveto Kupo ; 

Ilotes tes [ What kind of] arorapos qv obros ; 

"OGev xata Ta npérepa [in our language] Td mean- 
der. Sia ri; opas 54; 

Tis Gddos eis Koroocas Kipo jeer 5 


7. Ti Kupo fv ev Kerauvais ; 

Kal ov ye éwpaxds wrote wapddecoy tiva; Tas 
Kareitat; morAd O€ xal dypta Onpia exe ; 

Tis 5€ dAXos trotapos éuBadrre ets TOY Matavdpor; 

Ava dé ri éxadeiro Mapovas ; 

Odros 6 BépEns ris Hv wai wnvixa [at what time] &€n; 

IIdcot évtaiOa joav tre Kvp@ omditat; mocot dé 
WeATATTAL; Moco O€ OL TUETTAYTE ; 


8. Tr d7 éyévero ev TéAracs 5 

Tiva hv tavra ta Aveata ; 

Ava é by ti GOnxev ayava & ye Bevias ; Acore 83, 
e e 4 Mw = ld 
as ewpaxapev, Apkas hv Fievias. 

3 a “A € fe) w“ v 4 

Epol ye doxet viv o Kipos xaxws émpatrte+ ov ye 
dé Kai ovrws vopiles ; 

Té& ovv éréyero Kup@ Sovvat ypypata; pov ovtas 
elye TO Tpaypa ; 
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9. Tis Hv o Mébas ; Aeye yap por wepi rovTov Kai 
wept Tov Latupou Kai mavta. 

"AAAa as [how] éxaretro otros 6 Sadtupos, oic8a ; 

"Ev 58 Tuptalp éSeiro ’"Enrvata Kupou émideiEar +6 
oTpareupa avrn’ ard’ ém-eberEev ovr ; 

Oi Sé"EXAnves rive 69 Tpdmre@ érayxOnoav; rim Sé 
tpoT@ ot BapBapo ; 

Ilorépous [which] 5é 5% mwpw@rous éOedper 6 Kipos ; 

"Apa S€ nAauvve Kipos éaré ye tarirov sx 

‘H 6€ Kiédtooa wal arn nravvev él tov Kupov 
dppartos ; 


10. Té dé arovety rap-nyyeikev 6 Kipos trois “EX- 
Ano ; : 

Kai érrofouy 87 otrws otra ; 

Kai év ye rovre ri éydvero trois pév BapBdpos Kal 
t Kir(con ; 

"Hodnoav yap ot “EAXnves 5g 

Té padov [why] tavta Ayers ; 

"AXN’ 4 Kid\tcoa ar-edaivero yuounv tive ; 


11. Udcous 87 crabpovs évrevbev é&-nXavvon ; 

Kai wdé@ev amr-érreprypev 0 Kupos rnv Kidtocay eis 
tHv Kirsxiav 5 

Luv b€ avty ereprpe twa; tiva ovv; 

Ava 6€ ri Kupos az-exrewve Meyadépyny ; 

Tot & évrevOev évretparo Kupos eto Radda 5 
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Touro ye 6% qv xarerov; Uavrdzract pev ovr [yes, 
of course]. 1 yap ovv eta Bors Hv odds orev? Kal opOia 
tox“upes. 

Ara 6€ ri épewvay ev T@ Tredio 5 


12. Tiva & érekev dyyeros 17 botepala ; 

"Apa taura ye adnOh [true] éreEer ; 

"AAX’ avaBas eri ra Spy riva eidev 6 Kipos ; 

Tlotov b€ ywpiov Av To irép THY opéwp ; 

Tlot d€ viv jAavvov ; ti 8% Hv ev TH Were | 

‘Opa@vres 5¢ Kupov xal trovs adv a’t@ ti érrolouv ot 
EVOLKOUPTES 3 | 


13. Té dé 89 racy tives Trou Mévavos otpatev- 
Paros; 

Ava b€ ti; xal ravra axovoavtes ti obv érroincay 
ot adAAo; 

Kai Kupos ye, ti evOds nal otros érroincev ; 

Tiva 8é 6% am-expivato o Xvevvects ; 

Ti dé 9 yuvn ovv-eBovreve 5 

Mera &€ tavra troia édwxay aAdANAOLs o Kupos xai 
o BactiXrevs 5 


» 


14, Of & ad otpatiatat xal viv tras nddws cuv- 
ETTOpEevOVTO 

"Ap ovdev ; dua yap ri; 

Té& &é wpa@ros rods éautov éBidlero tévat ; 

TiS ovby érade; wai Stxaiws ws coi ye Soxe 5 
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Luyxardcas Sé rovs otpatioras ti mperov pev 
érroinoen ; 

@avpdova Aéyets * ovKOvW Kal aol ye Soxé ; 

Té 8é 8% awparov éxeEe KrXeapyos ; 

IIdca yap ypnpata Kipos édedaxev aire; 

"AAA TadtTa AaBowv cis ye TO tOvov Kat-erBato 

Tiot 5) mparov pév épepaynro ; rl év v@ éxov 5 


15. Elta 5é xadobvros rod Kupou éBeBovaAnro ap’ 
aerety TOUTOD ; 

"Edcxer 6% viv o KAdapyos aipetoOar thy perv Kupov 
diriayv 4 THY TOV si totale : 

IIdoa yap pn voplfew rods éavrod ; 

Ara bé ri, ws col ye Soxei, radta x’ ére€e 5 

Taira S€é axovoartes tl 57 érrolnoay of otpatiorat; 


16. ‘O pévrot Kipos raira rru@epevos Kai obros 7oOn; 

Ara 5é rt ove Oerev 6 Kieapyos iévat wpos Tov 
Kdpov ; 

Kal ré évrad0a AaOpa érroinoer ; 

Ovxodv viv 16 Sevtepov cuv-exddeoe Tovs éavTod ; 
Nai wa Ala [yes, indeed], nal mddwv éreye mrodvv 
\Vpovov. 

Ava dé ri otras ye Adyes, D trai; ovxody ayaTras 
[uke] rods paxpods Adyous ; Ovddv, pa tov Ala, ovK 
Eyre. parXov pice [hate] abrovs - éripépovot ydp 
pot kepararylav [they give me a headache}. 

Elev + Xutrodpal ye. vov ody TrravcapeBa. 
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17, Ti dé b4 €bnr6On [was shown] év Te Eurrpoc Bev 
[ preceding] Adyo ; 

”Apa travres év Ty exxAnoia [assembly] trav orpatio- 
Tov éxeEay tavta sg 

Té & eizrev 6 ov Tavta yyvdokowv ; 

IIpos 5¢ raira ri EreEev 6 Kréapyos ; 

Ti rrabav [why] ote, ovrws EdeEev odtos ; 


18. Té dé 59 EreEe wal ardos ; 

Kai ool ye Soxet etnbes yevéoOat ta mroia Kal 
nyeuwova aitety Kipov ; 

"AAN’ éhoyOn av te Gvtt obros ets TA Kvpovu mdAota 
éwBaivey ; 

Ava &é ti; 

Ti & éBovrAero épwrav Kipov ; 

Tlept 5¢ xal rivos mrpécbev avaBacews Ere€E te ; 

Kat npeis ye axnxcaper te rept tavrns ; 


19. IloAAol péev 5%) Tav otpatiwrav ar-epaivorto 
8 re avrots édoxet ; 

Tivos 5€ » yvoun waow edo€er ; 

Tié 8€ azr-expivato o Kipos tots rreppOeior ; 

"Axovoavres S€ TA HyyeApeva Th b-wTrTEvoY oF 
OTPATLOTAL ; 

Kad 59 ré nrncav; Kipos yap avrois an-édoxe ; 

IIdcov éort xara Ta npérepa SaperKes ; 

Méya 54 7o mAHO0s TodTO. ovKody Kal col ye 
paivetat ; 
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20. lot 5% evredOev é&-jXacap ; 

Ilod [ Where] ris Kedsxlas arn édoriv 9 trons ; 

Tives 8 évrai0a rrap-joav T@ Kup ; 

Ildcot 5€é cai orparc@tat évravba A0ov rapa Kipov; 

Ovxovv adrnO7 Ereye Kipos, Aéywv eOédAeLv apos 
"A Bpoxdpay érOeiv ; Tdvu pév odv [ Oh, yes]: nat yap 
Soxet euol ye Kipos del arnOn réeyeuv. 


21. Ilov dé ris ’"Aclas Xupia; tis por Sdvara 
Aévyeuv ; 

Tlotat 5€ Hoav ai rvdvae THs Kertxias Kal TAS Dupias; 

Tl ds Sé 54 €xareiro 6 1rotapos 0 petakv rovTov péwv ; 

IIdowv b€ rrodav [feet] Av edpos ; 

Ava &é ri pererréprparo Kipos tas vais ; 

Kal pny trav péev rrodreulwy tives ghavepol joav 
ghuAdrrovres él rais mvAats 5 


22. Tlept dé rivos padtora trpepov [to-day] ava- 
YlyVOOKO[ED ; 

“Eorte 5€ wal otros o avros Hevias rept ov xal mpo- 
Tepov tremrva pea ; 

Arad 8 ri, Xéye 81, amrérAevoay ovrot ; 

Tis 5é Adyos Dorepov SiArOev ; 

Kail vuv Adve pot, dav peuvjobar [remember] duvn, 
Tous Kupou dAdyous mavras. Kal yap Bovroluny av 
aKovety. 

Ti & ovv é« tovtwv éyédvero ; Tlepi dé rovrmy Kal ov 
ye arrddnvat THY yY@puNv. 
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23. Ilot dé vuv érropedOn Kupos xai ot odvv aire; 
IIpos & ody &dXov trotapor. 

°H srov rovurd ye Oavpacrov tt [in any way remark- 
able]; Ovdév pa Ad’, Grr ev TovT@E Hoav iyOves Teves 
Pavpdctot, ods of Lupor Deovs évdpsCov. 

@aupdowa yap Tavra> adda érretpato péev 6 Kupos 
Tav ixOvov raBeivy twas; Ov dfra [Oh, no], ovy 
OUTS YE. 

Elta ri érolnce te évtt o Kupos; TloAvs éott 
AGyos Kal THpepov wav’ dv ov duvaipeba réyeuv. 

Elev - avptov ovv (to-morrow, then]. 


24. Ilotds tis 52 avOpwiros, ws col ye Soxei, Hv 
Meévop ; 

Ti d€ vuv érroince ; 

Tovro 5€ cuveBovrevce dStxalas ; 

Oles yap Kai ov ye ovrws Troijcey Kupop ; 

Té padav ravra reyes 5 


25. Tavra 8 axovoartes ti trois orpatiwrais edo£e; 

Kupos 5€ nal 7dero axoveov, 7 7yOero ; 

Ti 8 érrecra érroinoev otros ; Nv Ai’, imréoyero ovv 
TOAAA Owoelv: Kupos yap oipat del inmioyveiro 
Tie Te. 

Nouv 6€ obdv A€ye pot rept Tov StaBaive Tov rrorapev. 

Kal ri abrois dtd Suplas tropevopevors épaivero ; 

Oies yap nbec0at Trovs orpatimras Travras ; Xpddpa 
ye [extremely], cvpravtes. 
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26. Iloda pév 57 9 THs “ApaBias ¥7; 

Lv y dpa éwpaxas rote épnmtay [desert] ; 

Tloia dé Onpia eviy ev T@ Tredip ; 

"H ov yarerrov ye avrav rAaBeiv tivas 7 padsov 
[easy] 5 

Ara Sé ri od padiov qv AaBetv Tovs Gvous ; 

BovaAoto 8 av nal av ye Su@Ketv Tovtous ; 

Tloda res dori pris 9 OTs 5s 

Ti (accus.) wapamrAnola dpa T@ Tepdtxt ; 

Ta dé 8% xpéa noOier rwes tav otpatiwrav; Nat 
[yes] 7roAXo? ye. 


27. Mera dé tavra triva eis méduv adixorto sy 

Té Sé 8% éyevero év tovTots ye Tois cTaOpois ; 
Ava 5é re; 

Oi 8 nal otpati@rat Eraboy Te; 

Tlov dé povoy [only] édvvavro mpiacbat cirov ; 
Ti ovy écOlovtes Steyiyvero TO oTparevpma ; 


28. Acad dé 8x Ti ptaxpot Hoav otrot ot orabpoi ; Ov 
puxpol Roav (Ae ais Tav ppovtporépwy [clever] tts), 
mpos Tav Geav, aAXAA paxpot. 

’"ArAnOécratra rAdyets - Eywrye yap juaprov [made a 
mistake], ri 5é vuv érabov ai Kupou apyakas ; 

°H srov of BdpBapot avras exxopiCover ; 

Tivas 8 éreara éxéXevoev 0 Kipos ovveriomrevderv 
autds ; Aéye vov 8 arava. 
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29. Aca 5€ riva dSHros Fv Kipos aropevépevos ws 
TayloTa ;° 

Iloéa yap nv yapa n Bactréas ; 

Tiva 57 etpov ot otpari@rat trépay tov Evdparov ; 

’"Eyevero & évravOa Oavpdoroy tr; Nat A’, apd- 
éXeyov TL. 

Kai duxaiws 57 éxpeve KrXéapyos tov Mévwvos adi- 
KEV 5 

Moy of addAot HOovTo axovoarTes ; 

Il@s yap ov; 

Ti é« rovrwy érabev o Kreapyos ; 


30, IIdrepoy rovrov érpwod tis; Ov SATa* Kata- 
guyayv yap eis TO €avToU oTpaTevpa nAavvev err ToS 
Mévavos ovv rots avrou. 

TiS ovv érera éroincay éxeivot 5s 

Tés obv abrovs éxddve Tov payer Oa ; 

Tis yap hv ottos ; 

Kal rovrdv ye opav 7deTo KXeéapyos ; 

"Ev 5€ tovt@ tis aAXos emer Kai Tiva EdeEev 5 

"Ex & obv rovtwy ti éyéverto ; 


31. Ti & evretOev rropevopevois ebaiveto avrois ; 
Tié yap éyévero ; 

Ti dé 56% tréoyero trav Iepoawy ms ; 

"Apa Kup ye tavra éokev ddéripa eiva; 

Ti yap ovv éxédevoev ’Opdvtav rroteiv ; 

Tloéav dé twa émrioroAny &ypawev ovtos ; 
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Tlapa dé riva ; 
Té dé pny évqy ev avry ; 
Tl S& ovv radev arn 4 ertorony ; 


Kai ov ye noOns axovwy 7 édvTrov 5 


32. TvrAAaBav Se ’Opevravy mdcovs pév Tov rept 


aurov cuvexddece Kipos eis THY éavTod oxnvny ; 


Té 8é nat rots Trav EXAnvwv trapyyyetrAe oTpaTnyots; 
Té dé awrparov péev éreEev o Kipos ; 

Kal rf otv arrexpivaro ’Opdrras ; 

Tlanvuy dé ri npwrnce Kipos ; 

Kat ’Opévras otv wporcynoev 7 ov 5 


33. Ovxovy 75a TovT@ Te Tod 'OpervTta Aoy@; Kai 


para ye* Grr’ épol ye Soxet yarerrop elvar. 


Nai Ala, rotro 6) poBodpar LN 7 Xanrerov TL, 


ara ovddv éeate HoBepor [dreadful]. 


Aéye 8 ovy rdAXa rept Tov "Opevta. Tis yap Tpa- 


> l4 N , 
TOS aTrepynvato THY Yvon ; 


Téros dé 8% ré’Opovras érrade 5 


lod 8% 7v, oles, 6 avrod rados ; 


34. Ti 5é 84 eyevero ev r7 Sid THs BaBvrwvias 669 ; 
Ava 5é té Kip@ eoke Todt trotqoat ; 

Tlot 8é Adyots trapHver obToS Tots OTpaTLMTaLs ; 
Ilas yap exeiv@ Soke tos BapBapous wédrew én- 


tévat ; 
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Ovxody yap @eto Tos éavtod SvvacOar vuixav Tors . 
WONELLOUS ; 
Tots 5€ xal edrorApors odor rh iricyvetro Kipos ; 


35. Tis 59 qv Tavrirns nal weber nev; 

Ti & évraida otros Kipo éreye ; 

IIpos 5€ tadra ti atrexpivato éxeivos ; 

"Apa b€ madd inméoyets tr; Maddora ye, TO pep 
yap umicyveicOar adel padiov éort, ro S€ amrodobvar 
Toran éotl yYaXerwTarTov. 

Té 5é wal rrodXol TaY GdAXwV NpwTyCaD ; 

Ti & évraida npwra Krdapyos tov Kipov ; 

’"Exeivos O¢ tf oby atrexpivato ; 


36, Tov dé pev Kvpov arécos 87 Fv 0 dpiOpos ; Tap 
d€ Bactréws ; 

TIdcoe 5é piv tev éxelvou traphoav ev th payn; 

Tivos 5€ ov mrapihoapy of otpatiorat ; 

Ti 8n ola@a rept rovrou ; 

Ava &é ré @ero Kipos atria payetobat Bactreéa ; 

Ilod dé Av atrn n Tadpos ; 

Mov & édpvrarrey reves ert ty tTadpy ; 


37. Mera dé raira riva épalvero ev Te Tedig ; 

Té oty Kip@ ye Baowrevs ed0€e trounce ; 

"Ex 5é rovr@y ras TH botepala erropevero Kipos ; 

Oi 5€ orpari@tat Kai obrot THY Tropelay érrotovvTo 
NMEAN LEVYS 5 
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"EvradOa Sé ri érrafe TitAavos Karas ; 
Aca dé ri; Acore dra ye [once, at least], nrnOeuce. 
Il@s yap rotro Ayes ; 


38. Tn Sé tpity nuépa riva eldov mpodatvcpevoy év 
T@ TEdL@ 5 

”Apa obros nrauve Bpadéws, 7 Taxéews ; 

Kai ri evOvs éBoa ; 

Ti & évradda éyévero ; 

Aca 6é ri ; 

Ils d€ tore cuverdrrero TA oTpaTevpaTa ; 

Ov yap édpaivovrd rw ot Trodemot | 


39. UInvica 5é ris nudpas mpa@rov épavncay oi 
Bactréas ; 

Té d€ rpa@rov pév xatadaves jv ; 

"Errata 5€ ri; rives O€ Hoav ovat ; 

Ilpo ¢ trav rafewr rota ria cuveratrero ; 

Tovtroy bé 89 rés qv 9 youn; 

Luyn 6€, worrep eltrev 0 Kipos, mpoonecav ot 1rov€por; 

Nov de rt Kipos rrapnyyerre TO KXeapye 5 

Kal yap érreiOero obtos ; 

Il as robro Aéyers ; 


40. Nov dé jeopev arpos tiv paynyv. “Eyorye Se 
uTreppuas [extremely] ndopac. 

IIl@s rotro Aéyes ; Atdre ayarre Tas payas éyorye 
Kal adda ToLrabta ioyupas. 
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@avpacrtey: tiva 8 viv AOnvaids tis nal Kipos 
éxeEav mpos aAAnXovs ; 

"Ap ovros «al o ToUvTOUS TOUS AOYyOUS yparbas 6 avTos 
aunp ; 


41, Té wparov peév éerroinoay of "EXAXnves 5 

Otro 5€ Kai-mpoonecay ovyn kal Bpadéws ; 

Ti & ovv érabov ot BapBapo ; 

Ilot 87 épépovro ra hoBepa appara dpetrravndepa ; 
Mov érrafé ris tt; 

Aca. 5é ri; 
“Hpyxeto & otv Kipos evOds Staxecv ; 

"H zrov @ero avros 4dn vennnevat ; 


42. ’Ev Sé rovtw ri ad érrole: Bactrevs 5 

Ti & époBetro Kipos; cai dicatws, ws ool ye done: ; 
IIdooe 8€ trav wept avrov Kal viv Taphoay avTo ; 
Tiva 6é xatetée ; 

Ti dé Body tero él éxetvor ; 

Ovxodv érpwoev auton ; 

"Ev dé rovr@ ri éyévero ; 

IIdcoe S€ trav rept Kipov améBavov ; 

Nov d€ Aéye & te errolnoev "Apratrarns ; 

Tés & qv éxeivos ; pov péuvnoa ; 


43. Ilordépov 5% érnb6n 1rd orpatoredsov pera Thy 
payny ; | 
Tlot dé @yovto of peta Kupou BapBapot devyortes ; 
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"Heap 8é nai tives ev r@ Kupelp orparoréde ; 
Karas ye 87) éuaydcavro, 4 Epuyov Kal ovror ; 
"Ev 88 rovt@ ti érrolouy ot “EAXnves 5 

Mera 5é tadra ti érrolouy ot audotéepwy nyeudves ; 


44. Meéypu dé rovrou mdrepor eddKouy ViKoat ; 

Ilod d€ viv Hv Bacwnrets ; 

Mera Se raira Tis cuvérvyev auto ; 

Kal yap trept rovrou ye, olpar, 7dn axnxdapev Tt. 

Tovrov d€ cara TO‘EXAnUKOY ev@vupov SvTwY, Ti 
Trois "EAAnoww édoxet troteiv 5 


45. ‘Os & ody efdov tots rrorepious eyyis évras, Ti 
TpOTOV ev Erroinaay ; 

Oi dé 89 BapBapoa éotncav; Ov Sra: edevyov 
pny péexpt ynrogou Tivds. 

Té dé Hv 16 Bacirevov onpeiov ; 

IIdtepov ov ye éwpaxas rote aetov; Cavta 57) 4 
TeOvnxora ; 

"Emel 5€ wal eri rov Adhov eyw@povy of "EAAnves, 
éuetvay Ob TrOAEMLOL S 


46. Ovn ndeccay tw ot “EXAnves Tov Kipov reOvn- 
KOTa S$ 

Ilod yap évopsfov avrov elvat ; 

Ti & ovv avtrois &o0&e Bovrevopevots 

"Apa troAda EdXaBov év To otpatorrédy ; 
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“OQore ras Exovtes Sveyiyvovro thy vinta ; 

Aca 6€ ri Hoav avroy tives Kal avaptorot ; 

Kat vov 5 neopev mpos téXos TovTov Tov Noyov. 
Ti pddtota wavrwy epi wv yéyparrrae col yé éort 
KaTa TOV vou ;s 

Aca 6€ ri; 

Tay’ av [ perhaps] tradta XNéywv Aéyois TAaANOH. viv 
dé mavaowpeda Tod ovTws Ett Troveiv, Kat Lwpev Ord pevor 
Tovs GAXous qaidas. Lvudnme [agreed]. ic viv, 
epy@pueba. Kat ipeis, yatpere [good bye}. 


TéXOS. 








NOTES TO THE COLLOQUIA. 


——~0oe——— 


How to use the Colloquia. — For the first few lessons the pupil 
may be required to study the sentences carefully as a part of his 
prepared lesson, committing them to memory, if necessary, and 
translating in the class. Later, as the pupil becomes more familiar 
with the different forms of Greek sentences, he may merely prepare 
himself on the subject matter of the text, and answer the questions 
in Greek without translation. Original questions and remarks, 
and freedom in translation should be encouraged, but the literal 
meaning of the sentence must not be lost. 


1. 


10. 


11. 


dpa, interrog. particle, implying nothing as to the answer 
expected. 
*"Erekcitnoey etc., did he die, then? Yes, and Artaxerzes etc. 


pov [ui ody], interrog. part., corresponding to Lat. num. 
"Eyol ye yap Soxet, yes, I think so. 


aérepov, N. of wérepos, which of two, here equivalent to dpa. 
elev, opt. of elul. Render by well. xara, according to. 
to 6vns, really. What literally ? 


was, how. 
é{m. Notice the contraction of ae into y. What would be 
the corresponding form of ripdw ? 


tl paddv ... What makes you think so? What literally ? 
G. 1566 ; H. 968, c. 


aé0ev, the interrogative corresponding to dOev. 





LS 


14. 


17. 
18. 
19. 
26. 
29. 
31. 
33. 


38. 
39. 
46. 
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aos, somehow, at all. 
Gavpdora, adj., connected with Savpafo. 


vl wadv, G. 1566; H. 968, c. 

"EoBf6n dv. For the kind of condition see n. to § 15, 5. 
Kara ta nyérepa. See Coll. 6. 

tl rapamwdnola, in what respect is it like. 

SfAos. See n. to § 44. 

HrOns axovwv. See Coll. 4. 


kal pdda ye, yes, indeed. What other ways of expressing 
affirmation have you had ? 


ov... ma. Cf. otra. 
was totro Adyas; how 30? 


vl... Kara rov votv, what... do you like? 
Ospevor, fut. partic. of dpde, expressing purpose. 





NOTES. 


G. Goodwin’s Grammar, Revised Edition. H. Hadley & Allen. 


Cyrus the Younger was the son of Darius II., and great-grandson 
of Xerxes I. He was barely twenty-two years old at the time 
of the Anabasis, though satrap of Lydia, Greater Phrygia and 
Cappadocia, and commander of the army of the West. He had 
assisted Sparta in the closing scenes of the Peloponnesian War, 
and was in a position to hope for success in his aspirations to the 
throne of Persia. The first book of the Anabasis tells the story 
of his attempt ; the remaining six books give the sequel, the famous 
“Retreat of the Ten Thousand.”’ 

The march from Sardis to Cunaxa, where Cyrus was killed, 
began in the spring of n.c. 401, and lasted six months. The 
retreat, or Katabasis, dragged on until the spring of B.c. 399, 
when the remnant of Cyrus’s army reached the sea. Subsequently 
they joined the Spartan army under Thibron in his expedition to 
assist the Ionian cities against Tissaphernes. 


1, 8. BacMecvev. What is the force of the tense ? 
Q. ws drPovdretea. Indirect discourse after SiaBdéAre, accused 
falsely of plotting. But what would the literal translation 
be ? 


2, 5. ovv, now. 
7. mporedOovras, 2 a. partic. of mpoo-dpyopat. 


3, 10. dwoorivas, 2 a. infin. of ad-lornpe. 
15. catpamns, predicate nominative, agreeing in case with the 
omitted subject of Botder Bar. 
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4. 6. ats, for. 


10. 


10. 


12. 


I 3. 
_ ii- 


6. 
10. 


\o 


8 


TT. 


févovs. The original meaning of this word was stranger. 
Besides guest-friend, a person with whom one has a treaty 
of hospitality, févos often means a foreign soldier or mer- 
cenary. This chapter contains the word in both uses. 

Svra, masc. accus. sing. of ov. Render by a relative clause. 

ws, saying that (he wished). 

12. div... karampaty, if he should succeed in all his under- 
takings. But what literally ? 

elaowy &, are from, issue from. 

Mapovav, a satyr who challenged Apollo to a contest of 
music. The god accepted the challenge and chose the 
Muses as judges. Marsyas was defeated and paid dearly 
for his presumption. 


. obv, however that may be. 
. Ta Adxasa @voe, celebrated the Lycaean sacrifices, rites in 


honor of Lycaean Zeus, so-called from Mt. Lycaeus in 
Arcadia. Xenias was an Arcadian. 


. woAL loyarny rpds Ty Mvolg, a frontiertown on the Mysian 


border. But what literally ? 
iévres, from elas, not from etpl. 


. amodiSévar. What isthe force of thedwé? Cf. Sova: in |. 12. 
3. 


Onpeforar, to have caught, i.e. by mixing wine with the water 
of the spring which the Satyr was accustomed to visit. 

dl rerrdpev, in four lines, or four deep. 

xara, as frequently, with a distributive force, by(companies). 


3. éreévar SAnv rhv déddAayya. Make odAayya the subject 


of érévar ? Notice that 8Anv has the predicate position, 
hence, as a whole, or together. 


12, 8. adré, it, the plain. 


13. 


I. 


g. 


hpépars, dative with mporépa, to denote the degree of 
difference: five days sooner. G. 1184; H. 781. How 
would this be in Latin ? 

obSevt . . . els xetpas, into the power (hands) of any one 
stronger, etc. Render literally. 


14, 


15. 


17, 


18. 


19. 


20. 


21. 


15. 


13. 


10. 
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. ox édAover, refuse. 
. Distinguish between apérog here and aperov in 1. 8. 


Prdterar, tries to compel. The present, and more frequently 
the imperfect, may express an attempted action. G. 1255; 
H. 825, 832. 

&-fraca, from &-eA\atve. 

&apetoGar, G. 1069; H. 724. 


. dAdpnv av. The secondary tenses of the indicative, with 


«i in the protasis and &v in the apodosis, are used to 
express a condition contrary to fact: Never would I have 
chosen the friendship of the barbarians. 


. dv dyv. The protasis of this condition is implied in 


épnpos dv. 


. peramepwerOar, to keep sending for. 

. wpooed\Odvras. The form has appeared jn § 2. 

. peTatrepwopivov, see 1. 3. Translate by a clause with though. 
. wavra, in everything. G. 1058; H. 718. 


. alretv. See note on ddarpetofar, § 14. 
. ov Gv Anobe. Both relative and temporal clauses may 


take the form of conditional sentences. For the verb 
form see alpéo. 


. abrats rats rpifpeos. We should say, triremes and all. 


G. 1191; H. 774, a. 


. wporépa, i.e. in § 1, when Darius summoned Cyrus from 


his province. 
xaxlovs. Do not confuse with xaxods. 


apooarotor Se piocOdv, ‘demand additional pay. Notice 
the force of awpés. 


. ABpoxdpa, a Doric genitive. G. 188,3; H. 149. 


of... dmroordvres, those who had, etc. 


. Std péoov, through the middle space, so between. 


23. 


24. 


25. 
26. 
28. 


29. 


30. 


31. 


NOTES. 


6. dweAOdvras. Why is wpoceAOdvras used in § 16, in speaking 
of the same occurrence ? 
10-11. dwodeSpdxagiy, escaped by stealth, while dwowedevyacs 
means escaped by swiftness. 


4. elev, imperfect of é4e. What would be the pres. partic. ? 
12. dvawelOav. See note on Prdfera, § 14. 


1. wplv is used with the infinitive when it means before, if 
the leading clause is affirmative. G. 1470; H. 924, a. 


11. BactAcécovn. How can you best render the tense ? 
g. woAd modifies 6arrov. 


2. Bosdowro. See note on ov dv Anabe, § 17. 

13. wAfGa, extent of territory and numbers of men. What is 
its real meaning? What is this double use of a word 
called ? 

16. &-doewaoro, from Sia-cmwdeo. How does this form differ in 
spelling from the aorist ? 


I. wépav rot} worapot. The genitive follows many adverbs 
of place. The so-called improper prepositions &vev (§ 16), 
péxpt (§ 36), weraktd(§ 36), wAhy (§ 3), and evexa (on account 
of), also, are followed by the genitive. 

10. thy &yopdv, in the barbarian army which formed the left 
wing. Clearchus, as senior general, was in command 
of the right. 


I. karagetya. What is the force of xard here? What 
would éxdetyes mean ? 
13-14. tTév hpetépwv txévrev, with conditional force: if our 
affairs go ill. Cf. ra hpérepa, § 16. 
17. €evro ra StrAa, went (to their respective places) and halted. 


7. ro¥. Explain the presence of the article in this sentence. 
G. 1547; H. 959. 
wovfoay... Sivacbar, would prevent them from being able. 
Translate literally. 





32. 


33. 
34. 


35. 


36. 


37. 


NOTES. 59 


9. rovrovl, probably with a gesture. 
10. twtxoos. Do you see the relation of this word to dxote ? 
14. rl, accus. of specification : in what? So ot&dv in the fol- 
lowing line. 


7. Be sure to emphasize the proper words in this sentence. 


g. &wopav. Participles express time, cause, condition, etc., 
and rarely should be rendered being, etc. Which idea 
does &wop&v convey? ~~. 

12. ys, gen. of cause. G. 1126; H. 744. . 

13. wavrev. Really the genitive with dvrl is attracted into the 
relative clause, and the relative, which naturally would 
be d, the object of Ze, is assimilated into the case of 
wavtev. G. 1031, 1037-38 ; H. 904, 995. 

19. woAdAobs, subject of Aécbar. What is the subject of woth- 
cav? G. 895, 2; H. 940. 


2-3. Remember that tr vlopa: is deponent. — 
16. dwep y. The “little words” in Greek often are hard to 
render : if he is really a brother of mine. 


8. thpdpars, see note on § 13. 

12. waparerapéyn, from wapa-telvo. 

14. Sv@puxes. These were large canals so wide that grain- 
boats sailed on them. 

19. wpoceAatvovra. Many verbs allow a participle instead of 
an infinitive in indirect discourse. G. 1588 ; H. 980, 982. 


6. yepav, gen. of time within which. G. 1186; H. 759. 
Cf. typdpas, 1.7. G. 1195; H. 782. 

10. ék@Ave. See note on Pidfera, § 14. 

11. &ofe, personal. 


2. Wpotwre re wwe, dat. of manner. The participle ex- 
presses attendant circumstances. G. 1563,7; H. 969, a. 

5. atrixa modifies émruweoetoOar. Why placed first in the 
sentence ? 


60 


39. 


41, 


42. 


43. 


44, 


45. 


46. 


14. 


NOTES. 


ot WOedcv Gwoowdoa. On one man's obedience depended 
the result of the whole battle. What would have been 
the effect on History, probably, if Cyrus had won at 
Cunaxa ? 


. bwAdoas, from tr-edatve. CY. § 14. 15. 


mapayyéAdor. Why optative? G. 1481, 2; H. 982, 2. 


. lepd, the omens from inspection of the entrails of a victim. 
. obvOnpa. Do you see how this comes to mean watchword? 


. Hpxovro. Not from Kaxopat. 


3. &Bdav nal Sotrnoav. Show in translation the difference 


12. 


in the tenses of these verbs, Both are instances of ono- 
matopoea, adaptation of sound to sense. What is the 
derivation of this long word ? 

& nr. woifoa, indirect question. Notice the mood of worfore 
[G. 1481; H. 982], and think what difference you would 
find in a Latin sentence. 


. What other instance do you remember of the worthiness 


of Artapates ? 


. What tense is dppnvro ? What is appavro ? 

. Translate yé by emphasizing €vyov. 

. bvrds abrév, within their lines. What literally ? 
. os, as if, thinking that. Soin]. 18. 

. el wéswouev, see note on 6 tT worforn, § 41. 


. SHAos Hv wpocidy, it was evident that the king was advanc- 


ing. Render the words literally. The participle is used 
in indirect discourse after 54Ads (or davepds) elut, where 
we use an impersonal construction. G. 1589; H. 981. 


. av0g. See the beginning of § 41. 
I 3. 
14. 


tr atrév. Why accusative ? 
orhoas. Which aorist is this and how would you translate 
the other one? Find an instance of it near. 


- &dyovro, the personal use instead of é&Aéyero, Which is 


better in translation ? 


VOCABULARY. 





A 

d, see és. 

"ABpoxspas, -a [Doric. gen.], 4, 
Abrocomas, satrap of Phoeni- 
cia and Syria, 19, 20, 36. 

dyayetv, see dye. 

dyads, -4, -6r, adj., good, brave, 
valiant. Opp. kaxéds. 

dyyOrw (dyyed-), dvyeAG, TYYeI- 
Aa, TyyeAKa, By yeAuat, HyyEr- 
Onv, bring news; report, an- 
nounce, W. xpés and acc. Lat. 
nuntio. 

GyyeAos, -ov, 6 [dyyé&\dw] mes- 
senger ; envoy, herald, messen- 
ger, 12,16. Lat. nuntius. 

Gyopa, -ds, 7 [dyelpw, collect], 
assembly ; market-place, 10; 
market, 27, 29. 

ayopdta (ayopad-), -dow, etc., be 
in the ayopd; buy, purchase, 
29; mid., buy for one’s self, 
17. Lat. emo. Cf. wvréouas. 

dypios, -a, -o»y, adj. [1. ay], 
living in the fields; (field-, 
wild, 7, 26. Lat. ferus. 

Gyo, diw, Fxa, Fryar, axOny, 
2a. wyayow [1. ay], drive; 
lead, 18, 34, 89, etc.; lead 
up, 32; lead on, march, go, 
19, 80; carry, take, 37. (Cf. 
pepw. 


Gyav, -Gvos, 6 [1. ay], assembly, 
cf. ayopd ; contest, 34 ; contest, 
games, 8. Lat. certamen. 

GSeamvos, -ov, adj. [ detxvor, sup- 
per], without supper, supper- 
less, 46. 

&8eAdds, -08, 6, brother, 1, 2, 32, 
etc. Lat. frater. 

Gdinéo, ~how, etc. [Adixos, unjust], 
be unjust; be in the wrong, 
29 ; wrong, injure, harm, 16, 
23, 32, w. acc. of person and 
cognate acc. of thing; pass. 
suffer wrong, be wronged, 33. 

ad5bvaros, -ov, adj. [dévaua:], not 
able ; impossible, impracticable, 
17. 

Gerés, -o0, 4, eagle, 45. 
aquila. 

“A@nvatos, -ov, 6 [’AG pra, Athens], 
an Athenian, 40. 

GBpolfe (aOpod-), -olow, etc. 
[a@p40s], collect; gather, col- 
lect, assemble, 8, 4, 5, ete. 
Lat. cogo. 

GOpdos, -a2, -ov, adj., in a noisy 
crowd ; massed together, crowd- 
ed, in a body, 45. Lat. confer- 
tus, densus. 

al, af, see 6, és. 

Alyéwros, -ov, 6 [ Alyurros, 
Egypt}, an Egyptian, 20, 39. 


Lat. 
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alperés, -7, -6», verbal adj., 
from alpte, that may be taken 
or chosen; ol alperol, the men 
chosen, legates, 19. Lat. elec- 
tus, legatus. 

alpée (alpe-, éd-), alpjow, npnka, 
Dpnuat, ypeOnv, 2 a. efrov, take ; 
mid. prefer, choose, elect, 15, 
17, 34, etc. Lat. capio; eligo. 
Cf. NapBdvw. 

aleGdvopar (aic6-), alcPhoopat, 
poOnuat, 2a. yoOduny [aF, per- 
ceive], perceive; learn, see, be- 
come aware of, 25; w. acc. 3, 
43; w. &re and clause, 12. Lat. 
sentio, animadverto. 

alex tve (alcxuy-), -uvd, foxvva, 
noxtvonv, shame; mid., be 
ashamed, feel shame, 16. 

alrdée, -fow, etc., ask for; ask 
Sor, beg, demand, w. two accs., 
17,18. Lat. postulo. Cf. d&ébw. 

atrios, -a, -ov, adj. [alréw], caus- 
ing ; occasioning, responsible, 
to blame, 24. Lat. auctor, 
causa. 

d&xovrife, (dxovrid-), -10, #xbvrioa, 
etc. [dxdyriwv, javelin, 3. ax], 
hurl the javelin; throw a javelin 
at, hit (with a javelin), 42, 44. 

Gxobw, -copat, AKovca, axhxoa, 
jxobsOny [KoF, perceive], hear ; 
hear, learn, w. acc. or gen. and 
with partic. or infin. clause, 
6, 15, 19, etc.; hear of, learn, 22, 
29. Lat. audio. Cif. alc@dvopa:. 

&xpérroArg, -ews, 7 [3. ax, 34. wAa], 
city-height ; citadel, acropolis, 
5, 7. Lat. ara. 


&xpos, -d, -ov, adj. [3. ax], 
pointed ; ra &xpa as noun, the 
heights, 11, 17, 18. 

GAdEopan (arex-), addtouar, mretd- 
pny [apx, keep off], keep off 
from one’s self; defend one’s 
self from, ward off from one’s 
self, 15. 

Grevpa, -wy, 7d [aréw, grind], 
flour ; wheaten flour, 46. 

GAnbebw, -ciow, HrpGevsa [Aa0, 
conceal], speak the truth; speak 
the truth, prophesy correctly, 
37. 

dAlokopar (dA-, adro-), adrAdoropai, 
éddwxa or nAwKa, 2a. éddwy OF 
n\wy, used as pass. of alpéw, be 
taken; be taken, caught, capt- 
ured, 26. Lat. capior. 

GAAG (GAX’), conj., more adver- 
sative than 8é [4\\os, Group 4], 
on the other hand, but, still, 2, 
14, 15, etc. 

GA fdev, reciprocal pron. [4)os, 
Group 4], of one another; one 
another, each other, 80. That. 
inter se. 

GAdovev, adv. [4ddos, Group 4], 
from another place; in phrase 
Groat EddoGer, some from one 
quarter, others from another, 
45. Lat. aliunde. 

Gros, -7, -0, adj. [Group 4), 
other ; other, another, 4, 7, 18, 
etc.; w. article, the other, the 
rest, the rest of, 6, 11, 18, 
etc. ; else, any other, 31; other, 
more, additional, 39. See also 
@drAofery, Lat. alius. 
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dpa, adv. [Group 5], at the 
same time; at the same time, 
simultaneously, 41, 46. Lat. 
simul. 

dpata, -7s, 7 [4ua, Group 5; 1. 
ay], wagon with two connected 
(dua) axles ; four-wheeled wag- 
on, wagon, 28, 37, 46. Cf. 
dpya, dppdpata. 

dpafirés, -dv, adj. [duata, Group 
5; 1. ay], passable by wagons ; 
(636s), wagon-road, 11. Lat. 
via trita. 

dépayxel, adv. (26. pax], without 
Sighting; without a struggle, 
without resistance, 36. 

dpelvev, -ov, Zen. -ovos, adj. compar. 
of aya6bs, better, abler, braver, 
34. Lat. fortior. 

Guredos, -ov, 7, vine, 12. Lat. 
vilis. 

épol (app), prep. w. gen. and 
acc., on both sides of ; w. acc. 
about, near, with, 41,42 ; about, 
at, 46. Phrase, ol audi Baci- 
déa, the king and his followers, 
45. 

Gpdr-Afyo, -Adéw [23. Acy], speak 
on both sides; have a discus- 
sion, dispute, quarrel,29. Lat. 
contendo, rixor. 

d&pdrepos, -a,-ov, adj., commonly 
dual or pl. [dugl], both; as 
noun, m. pl., both sides, both 
parties, 30. Lat. uterque. 

dv, post-pos. particle, used (1) 
in protases of conditional sen- 
tences, uniting with el, i/, to 
form édy, av, or #v, or with a 


rel. pron. or ady., with the 
subjunctive, 17, 23; (2) in 
apodoses of “contrary to fact” 
and vague future conditions 
with the secondary tenses of 
the indicative and the opta- 
tive, respectively, 15, 18, 33, 
etc. 

&v, conj., contracted from éév, 
if. See édv. 

d&vé, prep. w. acc., up; phrase, 
ava xpdros, at full speed, 38, 45. 
Opp. xard. 

dva-Balvo (Ba-, Bar), -Bhooua, 
-BéBnea, 2 a. -€Bnv [10. Ba], go 
up; go up, ascend, climb, w. 
éw{ and acc., 12; mount (a 
horse), w. éwi and acc., 38; 
march up (from the coast), 
march inland, 1. Lat. ad- 
scendo. 

dvéBaors, -ews, 7 [10. Ba], going 
up, ascent ; march into the in- 
terior, march inland, 18. Opp. 
xardBacts. 

dva-BBdlw (8:8a5-), -BiBdow or 
-B:iB&, -eBiBaca [10. Ba], caus- 
ative, make go up; make as- 
cend, lead up, 45. 

dvdyxn, -7s, 47, force; phrase, 
avdyxn éeorl, it is necessary, 
one must, w. dat. and infin. 
15. Cf. de. Lat. necessitas. 

dva-AapBavo (AaB-), take up; 
take along, pick up, 44. Lat. 
recipio. 

dva-tratw, -ratow, etc. [radw], 
make cease; mid. rest, go to 
rest, spend the night, 46. 
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dva-welw, -relow, -éreca (33. 
a0], persuade completely ; per- 
suade, induce, 23. Lat. per- 
suadeo. 

dva-rricaw (xrTvy-), -TTvw, 
-éxruta, -éwruypat, -erTdxOnv 
[xréiccw, fold], fold up or 
back; wheel round, wheel, 44. 
Lat. explico. 

Gvapiorros, -0v, adj. [apwror), 
without breakfast ; without hav- 
ing had breakfast, breakfast- 
less, 46. Cf. ddemvos. Lat. 
impransus. 

dva-ords, dva-orfvar, dva-ort- 
owas, see dv-lo-rnpt. 

dva-orpidw [orpédw], turn up 
or back; intrans. turn back, 
wheel about, retreat, 44 ; pass., 
face about, rally, 45. Lat. 
me converto. 

avd-cx noe, see av-EXo 

avipdwoSov, -ov, 76, slave taken 
in war, captive, slave, 13. Lat. 
mancipium, servus. 

av-éBnv, see ava-Balvo. 

av-€orny, see av-lo-rype. 

dvev, prep. w. gen., without, 16, 
17. Opp. partic. yw» and acc. 
Lat. sine. 

dv-éxw (cex-), [Exw, 37. wex], hold 
up; 2a. mid. w. double aug- 
ment, Hv-erxdunv; w.acc., hold 
up against, endure, 34, Lat. 
tolero. 

avfp, dvipés, 6, man ; man, soldier, 
3, 4, 5, etc.; man, true man, 34; 
in pl., w. noun following, as 
&vdpes orpari@rat, EAAnves, etc., 


fellow soldiers, fellow Greeks, 
etc., 14, 16, 32, 34. Lat. vir. 
Cf. &vOpwiros. 

av’, see avril. 

GvOpe-rros, -ov, 4 [avtp, 28. ow], 
man, human being, opposed to 
dvfp, man; man, human being, 
person, inhabitant, soldier, 28, 
37, 43; in contempt, person, 
fellow, 34. Lat. homo. Cf. 
dvip. 

dv-lorypr (cra-), [lornm, 39. 
ora], make stand up ; mid. and 
2a. act., stand up, rise to speak, 
rise, 17, 18, 33. 

avrt (av), prep. w. gen. [Group 
6], over against ; instead of, in 
place of, 2,8, 19, 34; in return 
for, 14. 

avri-wapa-cKevdfouar (oxevad-), 
-dooua [wapackevdtw, 38. ox], 
prepare one’s self inturn; make 
counter preparations, 6. 

avrirraciorys, -ov, 6 [39. ora], 
one who stands against ; one of 
the opposite party, opponent, 4. 

dvrpov, -ov, 74, cave; cave, cavern, 
7. Lat. antrum. 

dvorépw, adv., compar. of dve, 
above; higher, farther up, 25. 
Lat. supra, altius. 

aftvn, -ns, 7, hewing thing; adze, 
axe, 29. Lat. securis. 

Gfvos, -a, -ov, adj. [1. ay], of like 
weight; w. gen., worthy (af), 
deserving, 34; phrase, 2o\)oi 
&fos, valuable, 16. Lat. dignus; 
pretiosus. 

afiéw, -uicw, etc. [1. ay], deem 
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worthy; demand, ask, w. infin., 
18, Lat. rogo. 

&Ewv, -ovos, 6 [1. ay], azle; azle, 
39. 


Gar, See aard. 

amr-ayy&Aw (ayyer-), [dvdrw], 
carry back word; bring answer, 
announce, report, w. dat., 19, 
23, 45. Lat. renuntio. 

Gtr-ayopevo, dm-epa, 2 a. -etrov, 
-elpynxa, forbid ; give out, become 
exhausted, tire out, 26. Lat. 
defatigor. 

ar-ayeo [dyw, 1. ay], lead back ; 
lead back, march back, 17, 44. 
Lat. reduco, abduco. 

am-airéo, -jow, etc. [alréw], de- 
mand back, demand what is 
due; ask for, demand, 8. Lat. 
postulo. Cf. déidbw. 

Gtradeérepos, -d, -ov, adj., compar. 
of dwalds, -%, -6v, tender, soft, 
delicate, 26. Lat. mollior. 

amapdoKevos, -ov, adj. [38. oxv], 
without preparation ; unpre- 
pared, 3, 28. 

amas, -aca, -av, adj., intensive 
[was, Group 29], all together ; 
all, whole, in pred. position, 
24, 26, 27, ete. 

am-avoy, see aro-OvyoKe. 

Gar-ept, -doouar [elul], be off or 
away, be absent, 1. 

Gmw-eyur, -zew [elu], go off; go 
away or back, depart, 16, 17, 
18, etc. Lat. discedo. 

am-ehavve (eda-), [édavvw], drive 
off; intrans., ride of, march or 
go away, 21, 40. Lat. discedo, 


proficiscor. Cf. awe, dwép- 
oma. 

amw-eX0dv, -eA\Odvres, -eAOeiv, seo 
arr-€py op.ar. 


air-épyopat (epx-, edv0-, eX0-), 
[Zexoua:], go away; go aff, 
depart, retreat, 2, 22. Lat. 
discedo. Cf. dwedavrw, dre. 

amr-fyayov, see ar-dyw. 

awé (ar or ad), prep. w. gen., 
from ; from, away from, 6, 23; 
from, from off, 38, 42. 

amro-BiBd{o (8i8a5-), -dow or -d, 
-eBiBaca (causative of Balvw, 
go), [10. Ba], make go of; 
cause to land, disembark, 21. 
Lat. expono. 

ao-BAdérw, -~w, -€Breya, look 
away from all other objects at 
one ; look steadily, gaze, w. eis 
and acc., 40. Lat. circumspicio. 

asro-SiSpdoKke (Spa-), -dpdcoua, 
-bédpaxa, 2 a. -€dpav [Spa, run], 
run away; steal off, desert, 
escape by stealth, 22. Lat. clam 
aufugio. 

Grro-S(Smpt (50-), [dldwur, 15. $0], 
give back or away; give what 
is due, pay, 8, 87; pay, fulfil, 
35. Lat. persolvo. Opp. azo- 
AauBd vw. 

aaro-OvyjoKe (dav-, Ova-), [Ovifoxw], 
die off; die, perish, be killed, 
42,43. Lat. morior. 

Giro-Kptvopas, (xpiv-), -Kpivoduat, 
-Kéxpiuar, -exptvduny [xplyw], 
decide for one’s self ; make an- 
Sswer (to), respond, reply, w. 
dat., 19, 24,25. Lat. respondeo. 
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awo-xrelve (xrev-), -xrevd, -ExTeva, 
-xrova, 2a. -€xravoy, kill off ; 
put to death, kill, slay, 3, 11, 
43. Lat. interficio. 

Gro-hapPéve (Aaf-), [haupdrw], 
take from; take back, receive 
again, recover, 13, 22. Lat. 
recipio. Opp. arodiduus. 

asro-hel@ (hix-), [Aelxw], leave 
utterly ; leave behind, abandon, 
desert, 22. Lat. relinquo. 

car-d\Aups, (od-), -oAd, -wreoa, 
-o\wdexa OF -dAwAa, 2a. -wrduny 
[d\Ausu, destroy], destroy utter- 
ly; mid., be lost, perish, die, 
13, 27. Lat. perdo; morior. 
Cf. awodvijoxu. 

"Amodwv, -wros, -w, -wea and 
-w, voc. -ov, 6, Apollo, god of 
music and poetry, 7. 

aro-wépre [réurw], send away ; 
send off, send back, send, 11; 
send away, dismiss, 34. Lat. 
remitto, dimitto. 

aro-whio (mv-), -mreboopuat, 
-éwdevoa [wheF sail], sail away; 
sail off, sail away, sail home, 
17, 22. 

arropéw, -jow, etc. [31. wep], be 
without resource; be at a loss, 
perplexed, in doubt, 16, 30; be 
in want (of), lack, w. gen., 
34 


anro-o-mdw,-dow, etc. [owa, stretch], 
draw off; draw off, separate, 39. 

atro-relvw (rev-), -Tevd, -€rewa, -Té- 
Taxa, -rérapat, -erdOny, stretch 
away ; pass., reach out, extend, 
39. Lat. extendo. 


csro-alve (par-), -pard, -épyra 
[42. a], show forth ; declare, 
express, 33. 

amo-pevyw (pvy-), [petryw, 45. 
gvy], flee away; get away, 
make one’s escape, escape, 22. 
Cf. axoddpdonw. 

awo-x wpéw,-how OF -oopza: [Group 
46], go away; withdraw, re- 
treat, 45. Lat. discedo, abeo. 
Cf. awedatvw, arépxopat. 

Gpa, post-pos. particle, then; 
then, therefore, indeed, 37. Cf. 
ov. 

"ApaBla, -as, 7, Arabia (includ- 
ing the surrounding plains), 
26. 

dpyvpiov, -ov, 76, silver; silver, 
silver money, 23. Lat. argen- 
tum. 

dperfi, -fis, } [T. ap], fitness ; ex- 
cellence, goodness, bravery, 
valor. 14, 22. Lat. virtus. 

"Apratos, -ov, 6, Ariaeus, com- 
mander of Cyrus’s barbarian 
force, 38, 43. 

apiOuds, -o8, 6 [7. ap], number; 
numbering, count, census, mus- 
ter, 7, 36. Lat. nuwmerus. 

"Aplorirmos, -ov, 6, Aristippus, a 
Thessalian noble, 4, 5. 

&pvorrov, -ov, 76, early meal ; early 
meal, breakfast, 46. Lat. pran- 
dium. 

Gpirros, -7, -ov, adj. [7. ap] used 
as superl. of dya6és; bravest, 
best, most highborn, noblest, 
32, 42 ; best, wisest, most help- 
ful, 16. Lat. optimus. 
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dppe, -aros, 76 [7. ap], chariot ; 
chariot, war-chariot, 9, 10, 36, 
etc. Lat. currus. 

dpp-dpafa, -7s, 7 [7. ap, dpa, 
Group 5; 1. ay], covered or 
closed carriage, 9. 

dprife (dpras-), -dew, npraca, 
mpwaxa, npwacuat, hnprdoGny 
[dpw, seize], snatch ; rob, pil- 
lage, plunder, 43 ; steal, carry 
off, 18. Lat. diripio, spolio. 

"Apraféptns, -ov, 6, Artaxerzes IT, 
king of Persia and brother of 
Cyrus, 1, 6, 7, ete. 

"Apranrdrns, -ov, 6, Artapates, 
faithful attendant of Cyrus, 
33, 42. 

apxf, -fs, 7 [apxw, Group 8], 
beginning ; province, govern- 
ment, realm, 23, 28, 35. Lat. 
regnum, imperium. 

dpxw, -fw, Fpta, ipypuat, mpxOnv 
(Group 8], rule; mid., begin, 
41; pass., be ruled, obey, 17. 
Lat. rego ; incipio. 

dpx wv, -ovros, 6(P. of dpxw, begin, 
lead), one leading; leader, com- 
mander, 1, 5, 7, etc. 

Gobevdn, -jow, etc. [acberjs], be 
weak ; be feeble, be ill, 1. 

Gobevts, -és, adj. [o0évos, strength], 
without strength ; weak, 28. 

aowls, -(50s, 7, round or oval 
shield ; shield, 41. Lat. clipeus. 

arpadés, adv. [dogaris, firm], 
firmly ; safely, without danger, 
17, 18; superl., acgaddéorara, 
most safely, 16. 

av, adv., post-pos., again; again, 


moreover, in turn, on the other 
hand, 45. Lat. contra. 

avers, adv. [ad], again ; a second 
time, anew, again, 45. Lat. 
TUrsUs. 

atrixa, adv. [airés, Group 9], at 
this very time; at once, straight- 
way, immediately, 34, 38, 41. 
Lat. statim. Cf. ed6ds. 

avropatos, -7, -oy, adj. [adrés, 
Group 9; 24. pa], acting of 
one’s self; éx rod avroudrov, un- 
bidden, voluntarily, spontane- 
ously, 17. Lat. sua sponte. 

atropodiw, -fow, nbrouddnoa [al- 
Téuodos, deserter, Group 9], 
desert ; desert, 44. Lat. trans- 
fugio. . 

atbrds, -7, -6, intens. pron. [Group 
9], self; self, himsel’, herself, 
itself, themselves, 16, 41, 42, 
etc. ; as reflex., himself, 2, 5; 
w. article, in attrib. position, 
same, 29, 40; in oblique cases 
as personal pronoun, him, her, 
it, 1, 2, 8, etc. ; phrase adrais 
Tais Tprhpect, triremes and all, 
18. Lat. ipse, idem. 

atro6, adv. [gen. of atrés, Group 
9], in the place itself; here, 
there, 16. Lat. ibi. 

atros, for éavrod, of himself, 
etc., 14, 24, 32, 41. 

ad-aipto [alpéw], take away; 
mid., take away for one’s self, 
rob, deprive, w. two accs., 14. 
Lat. eripio, privo. 

apavts, -ds, adj. [42. oa], not 
seen; out of sight, 22. 
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Ab-ins, -fow, Axa, -elka, -etuat, 
-elOny [tnus, send], send away ; 
let depart, let go, 18. Lat. 
dimitto. 

Gb-ixvéopar (ix-), -LEouar, -Pyuas, 
2 a. -ixduny [19. Fe], come 
away to; come to, arrive at, 
reach, w. prep. and acc., 5, 8, 
13, etc. Lat. advenio, pervenio. 

db-twwebe, -edow [Group 21], ride 
away; ride back or away, 29. 

db-lornpe (o7ra-), [lornu, 39.070], 
set away; intrans., withdraw, 
revolt, go over (to), 3, 20, 32. 
Lat. (a fide) deficio. 

GxGopar, -Séconar, Fx GéoOny [dx- 
Bos, weight], be burdened; be 
disturbed, troubled, or vered, 3. 
Lat. aegre fero. 


B. 

BaPvaAdéyv, -Gvos, 4, Babylon, chief 
city of the Persian empire, 23. 

BaBvAevia, -as, 4, Babylonia, 
district extending from the 
Persian Gulf to Mesopotamia, 
34. 

Babis, -cfa, -v, adj., deep or high; 
deep, 36. Lat. altus, profundus. 

BéAAw (Badr-, Sra-), Bard, BéBAn- 
xa, BEBAnpuas, EBAHOny, 2a. EBa- 
how [11. Bad], throw ; throw at, 
pelt, hit with stones, stone, 14, 
29. Lat. iacio, ferio. Cy. Inu. 

BapBapixdés, ~7, -by, adj. [Sdpfa- 
pos], not Greek, barbaric; bar- 
barian, foreign, Persian, 27, 
40; rd BapBapexdy, the barbarian 
part of Cyrus’s army, 5. 


BapBapixés, adv. [Sapfapixds], in 
a foreign tongue; in Persion, 38. 

BapBapos, -or, adj., not Greek ; 
barbarian, foreign, 34; asnoun, 
a., barbarian, Persian, 2,9, 10, 
etc. 

Bac cos, -ov, adj. [Bactred’s], of 
or belonging toaking; royal, 
king’s, 45; as noun, wn. pl, 
palace, 7, 12, 18, etc. Lat. 
regius; regia. 

Baortrebs, -dws, 6, king ; king, rul- 
er, 8; without article, king of 
Persia, Great king, 2, 3, 5, etc. 
Lat. rex. 

Baciretw, -elow [Bacrred’s], be 
king ; reign, be king, 1, 2, 25, 
35. Lat. regno. 

Bé\eovs, -vos, 6, Belesys, satrap 
of Syria and Assyria, 23. 

B&rurros, -7, -o», adj., used as 
superl. of dya6és (compar., Bed- 
tlwv), best; best, bravest, 3. 
Lat. optimus. 

BrdfLopar (Siad-), -dooua, etc. [Ala, 
strength], use force; force, 
compel, 14; carry by assault, 
overpower, 21. Lat. cogo. 

Blos, -ov, 6, life; life, 1. Lat. 
vita. Opp. Odvaros. 

Bode, -jroua, éBbyoa, utter a cry; 
Shout, cry, call out, 38, 39, 41, 
42. Lat. clamo. 

Bovrebo, -e¥ow, etc. [12. Bod], 
take counsel; mid., counsel 
with one’s self, consider, resolve, 
deliberate, 3, 16,°19, etc. Lat. 
delibero, statuo. 

BotAopas, -Ajjcouar, PeBodrAnuat, 
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€BouhhOny [12. Bor], will ; will, 
be willing, wish, like, 1, 3, 4, 
etc. Lat. volo, cupio. 
BpaStes, adv. [Bpadus, slow], slow- 
ly ; slowly, at a measured pace, 
39. Lat. lente. Opp. raxéws. 
Bpax ts, -cfa, -v, adj., short; N. as 
~ adv., @ short distance, a little 
way, 26. Lat. brevis. 
Bpéx, -fw, EBpeta, BéBpeyua, 
éBpéxOnv, wet ; pass., be wetted, 
get wet, 25. Lat. madefacio. 


Yr. 


yap, post-pos. conj., for, because, 
2, 3, 4, etc. ; indeed, now, then, 
35. Lat. enim, nam. 

TavAtrys, -ov, 6, Gaulites, a Sa- 
mnian, friendly to Cyrus, 365. 

yé, intens. particle, post-pos. and 
enclitic, at least, indeed, cer- 
tainly, often translated only 
by emphasis of the preceding 
word, 19, 22,38. Lat. quidem. 

yédas, -wros, 6 [yeA\dw, laugh], 
laughter ; laughter, burst of 
laughter, 10. Lat. risus. 

yeppodpot, -wy, of [yéppov, wicker- 
Shield ; 43. dep], men armed 
with wicker-shields, 39. Lat. 
scutati. 

yébupa, -as, 4, bridge, 6,36. Lat. 
pons. 

Y9, Yas, 7, earth ; country, land, 
14; land, ground, 26. Lat. 
terra. 

yirodos, -ov, 6 [y%, Addos], 
mound of earth; mound, hill- 
ock, hill, 45. Lat. collis. 


ylyvopas (‘yer-), yer}oopuat, yeyérn- 
por, 2a. &yevduny, 2 pf. yéyora, 
be born, be; be, become, take 
place, happen, 2, 26, 33, etc. ; 
start up, arise, 29, 38; prove 
one’s self, 34. Lat. flo, evenio, 
sum. 

yryveoke (yx0-), yrdboopat, eyrw- 
xa, Fyywouat, eyrwoOny, 2 a. 
tyrpwy [13. yvw], perceive ; per- 
ceive, find, realize, know, 14, 
17; think, 16. Lat. scio, in- 
tellego. Cf. alc@dvomas. 

youn, -75, 7 [13. yo], means of 
knowing ; opinion, purpose, in- 
tention, mind, 33 ; mind, heart, - 
desire, 35; advice, will, con- 
sent, 17. Lat. mens, voluntas. 

yvacerbe, see ytyvaokw, know. 

ypadw, -yw, Eypaya, yéypada, 
yéypappar, 2a. ypddny mark ; 
write, W. wapd and acc., 31. 
Lat. scribo. 

Yupvis, -jros, 6 [yuurds, lightly 
clad], light-armed foot-soldier, 
as bowman, slinger, etc., 5. 
Lat. miles levis armaturae. 
Opp. érXlrys. 

yuv4, -acxds, 7, woman, wife, 8, 
13, 22. Lat. mulier, uzor. 


A. 

Saxpbw, -fow, éddxpca, dedd xpypat 
[Sdxpu, tear], shed tears ; weep, 
14. Lat. fleo. 

Adva, -wy, rd, Dana, a city of 
Cappadocia, 11. 

Sarravdw, -fow, etc. [Sa, share], 
expend, spend, use, 14. 
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Sapauds, -of, 6, daric, gold coin 
worth about $5.40, 4, 14, 19. 
Aapetos, -ov, 6, Darius II, king 
of Persia, father of Cyrus and 

Artaxerxes, 1, 3. 

84, conj., post-pos., buf, weaker 
than d)Ad, often hardly differ- 
ing from cal; and, but, now, 
however, 1, 2, 3, etc.; after 
clause with puéy, yet, on the other 
hand, 1, 3, 6, etc. 

SeXy, -75, , afternoon, early aft- 
ernoon, 39. 

Séxa, num. adj., indecl., ten, 36, 
37. Lat. decem. 

SévBpov, -ov, 74, tree ; tree, fruit- 
tree, 12, 26. Lat. arbor. 

Sefids, -d, -d», adj. [Sax, take], 
on the right side; right-hand 
side, right, 38 ; rd Sektby (xépas), 
the right wing, 39; 4 Seid 
(sc. xelp), the right hand (as 
pledge), 32 ; phrase, év dedi, 
on the right, 26. Lat. dexter. 

Séppa, -aros, 75 [Sap, split], that 
which tears off ; hide, skin, 7. 

Slew, Sefow, édénoa, Sedénxa, Se5én- 
wat, é5e}Onv [Se, bind], lack ; 
impers., tf is necessary, one 
must, ought, etc., 33; mid., 
wish, desire, w. gen., 24; wish, 
ask, beg, request, w. gen. and 
infin., 9, 30. Lat. oportet ; 
cupio ; rogo. 

54, post-pos. particle, now ; in- 
deed, you see, truly, as you 


know, as one might expect, 


naturally, 2, 6, 16, etc. ; %éa 
54, then I assure you, 38, 42; 


els 52 84, one in particular, 17 ; 
xal 54 wore, and on one partic- 
ular occasion, 28. 

SAdos, -7, -0v, adj., plain ; clear, 
plain, evident, certain, often 
with an adverbial force, 24, 
28, 44. Lat. manifestus. 

$4 (5), prep. w. gen. and acc. 
[16. S8Fa], through; w. gen., 
through, throughout, by means 
of, 6, 7, 11, ete. ; phrase, da 
taxéwv, actively, rapidly, 28 ; 
w. acc., through, on account 
of, for the sake of, 7, 17, 22, 
etc. Lat. per; ob, propter. 

Sia-Balve (Sa-, Bar-), [Balrw, 10. 
Ba], go across; go over, cross, 
w. acc., 24, 25, 29, 37. Lat. 
transeo. 

Sta-BadrAw (Sar-), [BdAdAw, 11. 
Bad], throw over ; slander, ac- 
cuse falsely, w. clause of indir. 
disc., 1. Lat. maledico. 

SivaBards, -}, -by, verbal adj. [10. 
Ba], that can be crossed ; pass- 
able, fordable, 25. Lat. qui 
transiri potest. 

d-ayyOAew (ayyed-), [AvyA Aw], 
announce through; give news, 
bring word, report, w. dat., 
31. Lat. nuntio. 

Sta-ylyvopas (yer-), [yiyropat], be 
through; pass through, exist, 
live, 27, 46. Lat. permaneo. 

Sta-xérrw (xor-), -xdyw, -éxoya, 
-kéxopa, -Kéxoppat, 2 a. -exbwnp 
[xdrrw, cut], cut through; cut 
in pieces, cut through, 89. Lat. 
concida, 
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Standorot, -a1, -a, num. adj. [dv0, 
16. 8Fa, éxardy], two hundred, 
36. Lat. ducenti. 

St-aprrd{w (aprad-), [dprd tw], tear 
in pieces ; plunder thoroughly, 
lay waste, sack, 11, 13, 48, 46. 
Lat. diripio. 

Sta-cmdw [ordw], draw apart ; 
pass., be drawn off, separated, 
dispersed, scattered, 28. Lat. 
distraho. 

Sca-rlOnpe (Ge-), [rlOnu], put at 
intervals ; manage, treat, 2. 
SiBdonw (didax-) -diw, ¢dldata, 
dedldaxa, Sedldaypar, ed:d5dyOnv 
[14. Sax], teach; inform, tell, 

show, 34. Lat. doceo. 

Sap (50-), dwow, Z5wxa, 5édwxa, 
5édopar, €566nv [15. $0], give; 
give, offer, present, permit, 
allow, 4, 8, 18, etc. Lat. do. 

St-<Aatve (eda-), [€Aadrw], drive 
through ; ride through, charge 
through, 44. Lat. perequito. 

Su-epxopas (epx-, edvd-, edO-), [Ee- 
xona], go through; go about, 
spread abroad, prevail, 22. 

Se-lorrype (c7a-), (torn, 39. ora], 
set apart ; stand apart, stand 
at intervals, open ranks, 41, 
44. Lat. per intervalla collo- 
cari. 

Slen, -7s, 7 [14. Bax], thing point- 
ed out, custom; justice, just 
deserts, punishment, 16, 19. 
Lat. poena. 

8:6, for 5¢ 8, 0n account of which; 
on that account, therefore, 11. 

Stax tArron, -a:, -a, num, adj. [16. 


SFa, xldo], two thousand, 7, 
15. 


SidKe, -dtw, ddlwia, dedlwxa, Sedl- 
arypat, dmx On, chase; pursue, 
follow up, give chase, 22, 41, 
42, 48; chase, hunt, 26. Lat. 
persequor. 

Stdpv—, -vxos, 7 [dwpirrw, dig 
through], thing dug; ditch, 
canal, trench, 36. Lat. alveus, 
canalis, Cf. rd¢pos. 

Soxéw (Sox-), SbEw, Fdota, Sédoypar, 
€55xOnv [Sox, beseem], think ; 
think, suppose, 34, 38; seem, 
appear, seem best, usu. impers., 
5, 16, 18, etc., but personal in 
28,33. Lat. puto; videor. Cf. 
voul{w, palvouat. 

Sopxds, -ddos, 7 [dépxopa:, see 
clearly], bright-eyed deer ; ga- 
zelle, 26. 

Soprrnotds, -00, 6, time of the 
evening meal ; supper-time, 46. 

Sdpv, -aros, 76, tree-stem, shaft ; 
long spear, spear, 41. Lat. 
hasta. Cf. \6yxn. 

Souréw, -jow, edovrnoa [Soir70s, 
din], sound heavily; strike 
noisily, make a din, 41. Lat. 
strepitum facio. 

Sperravynddpos, -ov, adj. [Sperdvn, 
sickle; 43. dep], bearing @ 
Sickle ; scythe-bearing, 36, 39. 
Lat. falcatus. 

Spéravov, -ov, 7b [Spérw, pluck], 
reaping-hook ; scythe, sickle, 
39. Lat. falz. 

Spdpos, -ov, 6 [Spap, run], run- 
ning, run, 10; dat., dpduq, on 


A 
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the run, at double-quick, 41. 
Lat. cursus. 

Stvapas, -foopai, Sedbrnuat, ddury- 
Oy», be able; be able, strong 
enough (to do), can, 2, 8, 13, 
etc. Lat. possum. ; 

Sévauis, -ews, 4) [Stvauac], ability; 
Sorce, army, troops, 3,16. Lat. 
potestas ; copiae. 

Suvards, -7, -dy, adj. [ddvapnar], 
able (to be done) ; possible, 18. 
Lat. potens. 

S60, -ofv, num. adj. [16. Fa], 
two, 1, 6, 13, etc. Lat. duo. 
Svowdpevros, -ov, adj. [ropedoua, 
31. wep], hard to pass ; hard to 
get through, difficult, w. dat., 

28. Lat. vix pervius. 

Sb (du-), Show, F5vea, 5é8uKa, 5€- 
Supa, €d00nv, 2 a. Zduv, enter ; 
mid., of the sun, sink, set, 45. 
Lat. occido. 

$éS5exa, num. adj., indecl. [dvo, 
16. Fa, déxa], twelve, 34, 36. 
Lat. duodecim. 

Sdpov, -ov, 76 [15. 80], thing given; 
present, gift, 25. Lat. donum. 


E. 
éav (Gv or qv), conj. [ed, dv], if; 
“Uf haply, in case that, if, 2, 5, 
17, etc. ; dav uh, if not, unless, 
23. Used with subjunctive in 
vivid future and present gen- 
eral conditions. 
éavrod (avrot), -fs, -o0, reflex. 
pron. of 3d. pers. [adrés, Group 
9], of himself, herself, etc., 3, 
7,9, etc, Lat. sui. 


a 


tae, -dow, daca, cdaxa, dapat, 
eldOny, let; let, allow, suffer, 
permit, 13, 22, 23. Lat. per- 
mitto ; patior. 

tyyés, adv., near; near, near by, 
close at hand, 45. Lat. prope. 

tyybrepov, adv., compar. of éyys, 
near ; nearer, closer, 39. 

éyxparfs, -és, adj. [xpdros, 22. 
xpa], holding power; having 
the mastery over, having pos- 
session of, w. gen., 35. 

éyo, éuod or pod, pers. pron., I, 
14, 15, 17, etc. Lat. ego. 

gywye, intensive, for éyoé ye, I 
for my part, 22. 

Wow (Cw), -jow, 70&Anoa, 76é- 
Anca, wish; wish, be willing, 
desire, 13, 19, 24, etc. ; w. neg- 
ative, be unwilling, refuse, 14, 
15, 16, etc. Lat. volo, cupio. 

el, conj., if, in case that, w. op- 
tative or indic. in conditions, 
17, 18, 30, etc.; ef uh, if not, 
unless, except, 25, 27; e& re, if 
any, whatever, 31; in indirect 
question, 40; ef. . . 7, whether 
... or, 43. Lat. st. Cf. adv. 

ela, elwv, impf. of dado, led. 
elSévar, el6fre, see ofSa, know. 
eSov, 2 a. of dpdw, see. 

exoot, num. adj., indecl., twenty, 
14, 20, 23, etc. Lat. viginii. 

eiAdSpny, elAov, 2 a. of alpéw, take. 

elpl (eo-), Ecouar, impf. Hv [eo, be], 
be ; exist, be, 1,2, 3, etc.; come, 
arise, 7; Zor., impers., denoting 
possibility, it is possible, one 
can, 26. Lat. sum. Cf.ylyvopas. 
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lus (:-), impf. gew or ga [t, go], 
pres. w. force of fut., go, 
march, proceed, 8, 14, 15, ete. 
Lat. eo. Cf. tpxopat. 

eUtrep, conj. [e/, strengthened by 
enclitic rép], if in fact, if in- 
deed, 35. 

elrero, impf. of tropat, follow. 

elrrov, 2 a. from root Few, say ; 
speak, say, assert, relate, 17, 
22, 33, etc. ; like xeXedw, com- 
mand, bid, 17; often given 
with fut. éod, etc. See épd. 
Lat. dico. Cf. \éyw, pnul. 

els, prep. w. acc. [Group 17], in, 
into ; to, into, in, upon, 5, 6, 
7, etc.; into, at, 5, 7, 18, etc.; 
for, to, 4, 9, 12, etc. ; against, 
4, 41; about, 36. Lat. in w. 
acc., ad. 

els, pla, éy, num. adj., one; els 
d¢ 64, one man in particular, 
17. Lat. unus. 

elor-BadAAw (Bad-, BAra-), [BdArAw, 11. 
Bad], throw into; intrans. , send 
a force into, enter, invade, 11. 

elo Bodh, -is, 7 [11. Bad], throw- 
ing into ; entrance, pass, 11. 
Lat. aditus, fauces. 

elor-eupe [elu], go into; w. rapa 
and acc., go into the presence 
of, go to, 35. Lat. ingredior. 

elo-1nddo, -joouat, -eridnoa, -re- 
whdnxa [80. wed], leap into; 
spring or leap into, 28. Lat. 
insilio. 

dlo-wterre (rer-, xr0-), [rirrw, 32. 
wer], fall into ; fall upon, rush 
into, attack, 43. Lat. irrumpo. 


alow, adv. [Group 17], inside; 
inside of, within, w. gen., 21, 
36. Lat. inéus, intra. Opp. tw. 

elra, adv., then; then, thereupon, 
afterwards, 29 ; w. 5é (like Lat. 
deinde), then, next, 9, 14, 33. 
Cf. évraiéa, treara. 

éx, see &, from. 

txao-ros, -7, -ov, pron., each; each 
one, each, every, several (in pl.), 
9, 23, 31, etc. Lat. quisque. 

ixarépwlev, adv. [éxdrepos, each], 
from each side; from both di- 
rections, on both sides, 39, Lat. 
utrimque. 

éxatrépwore, adv. [éxdrepos, each], 
to each side ; in both directions, 
40. Lat. in uéramque partem. 

é&arév, num. adj., indecl., one 
hundred, 36. Lat. centum. 

éx-BaAA@ (Bar-, BAa-), [BdArw, 11. 
Bad], drive out ; cast out, expel, 
banish, 3. Lat. eicio. Opp. 
Karayw. 

&x-Slpw, -d, d§-ddepa, -dédappua, 
2a., é-e5dpny [Sap, split], re- 
move the skin; flay, skin, 7. 
Lat. cutem detraho. 

éxet, adv., in that place, there, 
19, 39, 44. Lat: wi. Cf. év- 
Tavda. 

éxetvos, -7, -o, demonst. pron. 
[éxet], that person there ; that, 
that one, he, she, etc., 2, 3, 11, 
etc. Lat. ille. C/. otros. 

dx-xAtve, -0, é&Cxdiva, -KéxAruat, 
é&exXlOnv, 2., -exdlynv, bend 
out ; bend, give way, retire, 41. 

éx-Kopl{w (xomud-), «0, éf-exduca, 
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etc., carry oul; draw out, get 
out, extricate, 28. 

&x-xéarre (xow-), -yw, é&-exopa, -xé- 
wopa, -xéxoppyat, 2 a. ét-exdwrnp, 
cul away ; hew down, cut away, 
23. Lat. excido. 

éx-Aalwres (Nux-), [Nelrw], leave out; 
forsake, abandon, desert, 12 
Lat. desero. 

cx-wA frre (xAr7-), -bw, e-érdnga, 
2 a. -ewAdyny, strike oul (of 
one’s senses) ; surprise, greatly 
Srighten, 30. 

éxwoSev, adv. [30. ae], out of the 
way; W. wouitcba, put out of 
the way, remove, 33. Lat. tollo. 

fraBov, 2 a. of AapBdve, take. 

€Xatve (eda-), AAG or éAdow, HAa- 
oa, EXfraxa, édjrapat, rAAOny, 
set in motion; drive, ride, 9, 
30, 38; intrans., march, 12. 
Lat. equito ; iter facio. 

€Adderos, -ov, adj. [ZAagos, deer], 
of or belonging to deer ; deer’s, 
deer-, w. xpéa, venison, 26. 

Aciv, 2 a. infin. of alpto, take. 

CevOepla, -as, i [éredOepos, free], 
freedom, liberty, 34. Lat. li- 
bertas 


fon, aor. pass. of AapPdve, 
take. 

€XOctv, 2 a. infin. of Epxopar, go. 

"EXAny, -nvos, 6, man of Greece ; 
Greek, a Greek, 1, 4, 7, ete. 
Lat. Graecus. 

"EdAnvixés, -4, -6, adj. [Edn], 
of the Greeks ; Greek, Hellenic, 
3, 88, 44; as noun, Nn., the 
Greek force, 5, 28, 40, etc. 


OQAnvecds, adv. ['EAAynxxéds], in 
the Greek tongue ; in Greek, 38. 
Lat. Graece. Opp. to BapBa- 
pixas. 

ép-Balve (Sax, Ba-), [Salvw, 10. 
Ba], goin; w. es, go on board, 
embark, 18, 22. Lat. conscendo. 

€p-BaAAw (Bar-, Bdra-), [BdrAXrw, 
11. Bad], throw in; send an 
army into, invade, attack, 42 ; 
flow into, empty,7. Lat. influo. 

€u6¢, -7, -6», poss. pron. [ep, from 
éyé], w. article, my, mine, 32; 
but ddergds duds, a brother of 
mine, 35. Lat. meus. 

ép-wipaAnps (xda-), -rAjow, ev 
éwdnoa, -réw)yxa, -xérAnopat, 
év-erhhoOny (34. waa], fill full ; 
fill, satisfy, 35. Lat. impleo. 

épwdprov, -ov, 75 [€uropos, travel- 
ler, merchant ; 31. wep], trad- 
ing-place ; market-town, em- 
porium, 22. 

év, prep. w. dat. [Group 17], in, 
on, 1, 3, 4, etc.; in, within, 
during, 13, 31, 34, etc. ; at, 44; 
in, among, 43. Lat. inw. abl. 

évavrlos, -a, -ov, adj. [dvrlos, 
against ; Group 6], in the op- 
posite direction ; éx rot évayriov, 
on the opposite side, 42. Lat. 
ex adverso. 

Ev-eyps, -dooua: [ell], be in; be 
in, be there, 26, 31. 

évevfxovra, num. adj., indecl. 
[évpvéa, nine], ninety, 27, 36. 
Lat. nonaginta. 

év@a, adv. [Group 17], of place, 
there, here, 86; of time, there- 
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upon, then, w. 54, then I assure 
you, 88, 42. Lat. ibi. Cf. 
évraida, treara. 

évGev, rel. adv. [%»6a, Group 17], 
from where; whence, from 
which, 48. Lat. unde. Cf. 
évrevbev. 

€vvot, -ai, -a, pron. [from zx of, 
for elatv of], there are (some) 
who; some, 35, 41. Lat. ali- 
qui. 

éviote, adv. [from én dre, for eve- 
orwy ore], there is (a time) when; 
sometimes, once in a while, 26. 
Lat. interdum. 

év-orntw, -jow, etc. [19. Fux], live 
in; of évocxotvres, those living 
in, inhabitants, 12, 14. Lat. 
incolo ; incolae. 

évrai0a, adv. [Group 17], usual- 
ly of place, there, 6, 7, 11, ete. ; 
at that point, at that crisis, 41; 
of time, thereupon, then, 19, 
20, etc. Lat. hic, ibi. 

évredOev, adv. [évraida, Group 17], 
from that place; from there, 
thence, then, 6, 7, 8, etc. Lat. 
hinc, inde. 

évrés, adv. [Group 17], within ; 
inside of, within, w. gen., 48. 
Lat. intus. Opp. éxrés. 

e£, or €x, prep. w. gen., from; 
from, away from, out of, 7,12, 
14, etc.; from, on, after, 10, 
17, 33, etc. ; ée roi adroudrov, 
spontaneously, of one’s own 
accord, 17. Lat. ex ore. 

éayyAdo (ayyed-), [dyyédru], 
bring out word ; make known, 


bring out news, report, 35. Lat. 
enuntio, 

é-dyo [dyw, 1. ay], lead out; 
lead out or away, 33; lead, 
induce, 41. Lat. educo. 

e-arrde, -7jow, etc. [alréw], de- 
mand from; mid., gain release, 
beg off, 1. Lat. exoro. 

&€axdéoror, -a:, -2, num. adj. [&, 
éxaréy], siz hundred, 42. Lat. 
sescenti. 

é-eXatve (eda-), [€davvw], drive 
out; drive away, expel, 14; 
intrans., march forth, march 
on, 6, 7, 8, etc. Lat. expello; 
progredior. Cf. éxBddd\w, wo- 
pedopat. 

€&-€pxopon (epx-, eAvd-, edO-), [Zp- 
xouar], come out; get out, ex- 
tricate one’s self, escape, 18. 

éféracis, -ews, 7 [eterd{w, exam- 
ine], searching out; inspec- 
tion, review, 9, 34. Lat. re- 
census militum. 

éf-lornpe (c7ra-), [tornu, 39. ora], 
put from (its place); mid., 
stand forth, withdraw, retire, 


30. Lat. discedo. Cf. dwxép- 
Xopat, drox wpéw, 
éf-omrAdl{o (ordid-), -low, etc. 


[orAlfw, 36. cer], arm out and 
out; arm completely, put on 
complete armor, 38. Lat. ar- 
mo; armis me induo. 

tEw, adv. [é], outside; outside 
of, without, w. gen., 21, 41, 44; 
as adj., outer, outside,21. Lat. 
extra. 

én, see él, on. 





16 VOCABULARY. 


bw-auvde, -drw, -Yfreca, -1vexa, 
-frnuat, -nvéOny, approve, com- 
mend, 15,25. Lat. laudo, probo. 

éwel, conj., of time, when, a/fier, 
1, 5, 6, etc.; of cause, since, 15; 
w.indic. Lat. ubi, cum. 

draSh, conj. [érel, 54], when, 
after, w. indic., 14, 42. 

Ew-aprs (€s-), -¢oopac [elul], be 
upon ; be upon or over, 6, 36. 

Ear-cups (c-), [ele], go upon; come 
on, advance, charge, attack, 10, 
34, 45; come up, arrive, 30. 

éwmecov, 2 a. of alata, fall. 

brhy (drdv), conj. [érel, dv], 
whenever; when, whenever, w. 
subjunctive, 23. 

del (dr, éf'), prep. w. gen., dat., 
and acc., upon; Ww. gen., on, 
upon, 9, 11, 20, etc.; on a basis 
of, by, 9; — w. dat., upon, on, 
by, near, 6, 12, 20, etc.; near, 
at, 7, 9, 19, etc.; for, 33; in 
the power of, 2, 13; over, in 
command of, 20;—w. acc., 
upon, up to, to, 6, 10, 12, etc.; 
upon, against, 6, 14, 19, etc. ; 
for, along, over, 36; for, to, 
30; upon, at, 42. Lat. in, sub, 
super. 

émi-Bovrctw, -evow, etc. [12. BoA], 
plan against; plot or conspire 
against, w. dat., 1, 3, 11, etc. 
Lat. insidior. 

émiBovdf, -fs, 4 [12. BoA], plan- 
ning against ; plot, design, 3. 
Lat. insidiae. 

drre-Selevups (Sex-), -del&w, etc, 
[14. San], point to; show to, 


display before, w. acc. and dat., 
9; point out, make clear, set 
JSorth, 17,18. Lat. demonstro. 

ém-Sidxe [Siwxw], chase after ; 
pursue, follow up, 45. Lat. 
persequor. 

bn-xdprre (xapyr-), -pw, -exapya, 
-Kéxappat, -exdupony, bend upon; 
wheel about, wheel, 42. Lat. 


flecto. 

bri-pedfopar (-péAopar), -Foomar, 
~pHevédnpat, -euedhOny, [wédopuas, 
care for], take care of; watch 
to see, 41. Lat. curo. 

ber-wtirre (wer-), [xlarrw, 32. wer], 
fall upon, attack, 38. Lat. ag- 
gredior. Cf. trewu. 

bme-cirlopas (ci71d-), -oduar, -eot- 
risdunv [otros], provide food for 
one’s self; procure supplies, 
forage, 25, 27. Lat. frumentor. 

trlorapat, -jooua, HrirhOnr, 
know how; know how, be ca- 
pable of, 17. Lat. nosco. 

moro fh, -is, 4) [éruzré\dw, send 
to], message; missive, letter, 
31. Lat. epistula. 

éwirfSeros, -2, -ov, adj. [érirndés, 
made for a special purpose], 
suitable, proper, fit for the pur- 
pose, 19; n. pl., provisions, 
16,17,29, Lat. idoneus ; com- 
meatus. 

daru-rlOnp (Oe-), [7lOnue], set upon; 
put upon, inflict, make pay, 
w. dat., 16,19. Lat. impono. 

daru-x wpéw, -jow, etc. [Group 46], 
move upon ; move to the attack, 
advance, 10. Lat. procedo, 
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trropas (cerx-), -popat, 22a. dorbuny 
[36. wew], follow; go with, ac- 
company, follow, w. dat., 15, 
18, 19, etc. Lat. seguor. Cf. 
Siwxew. 

érré, num. adj., indecl., seven, 
6, 22, 32, etc. Lat. septem. 

éwraxéowt, -a:, -a, DUM. adj., 
seven hundred, 20. Lat. sep- 
tingenii. 

"Extafa, -7s, 4, Epyaxa, queen 
of Cilicia, 8, 9, 10, ete. 

EwiOero, 2 a. of wuvOdvopar, find 
out. 

Epnpos, -7, -0v, and -os, -ov, adj., 
lonely ; deserted, empty, aban- 
doned, 27; through the desert, 
desert-, 286, 27; deserted by, 
without, w. gen., 15. Lat. 
desertus. 

[Epopar], épfoouar, 2 a. Apbuny, 
ask, enquire, question, 40. Cf. 
épwrdu. 

Epxopas (epx-, edvd-, eXG-), Edetoo- 
pat, EXjAvGa, 2 a. FAGov, come ; 
come, come up, go, 4, 10, 13, 
etc. Lat. advenio. 

ép8 (pnpl and Aéyw used as pres. 
and elroy as 2 a.), epnxa, dpn- 
par, épphOny [Fep, say], tell, say, 
mention. Lat. dico. 

lowrde, -jow, etc. ; ask a ques- 
tion; ask, enquire, question, 
w. acc., 18, 19, 32, etc. Lat. 
quaero, interrogo. Cf. %pouas. 

bo Glea (c5-, edes-), E8ouar, 84d5oxa, 
-d7iSeruat, hdécOny, 2 a. Epayor 
from gay [«5, eat], eat, live 
on, 27. Lat. edo. 


trxaros, -y, -ov, adj. [é], far- 


thest ; farthest, on the frontter, 
frontier-, border-, 8. Lat. ez- 
tremus. 


gorxov, 2 a. of éxa, have. 

éxwGev, adv. [Group 17], from 
within; from, or on, the inside, 
inner, 21. 

in, adv., yet; yet, still, even, 33, 
40, 45; w. negative, no more, 
no longer, not again, 2, 16, 33; 
at all, 37. Lat. etiam; non iam. 

éruxov, 2 a. of rvyxdve, happen. 

eb, adv., well; certainly, exactly, 
15, 17. Lat. bene. 

edSapovlfe, ~d, eddausmnoa [ed- 
daluwy], deem happy; congrat- 
ulate, 34. 

ed8alpov, -ov, adj. [e0, Saluwy, di- 
vinity], with a good genius; 
prosperous, wealthy, flourish- 
ing, 12. Lat. florens, dives. 

eb40ns, -€s, adj. [ed, 00s, disposi- 
tion], well-disposed; in bad 
sense, simple-minded, foolish, 
silly, 18. Lat. stultus. 

evObs, adv., straightway ; at once, 
directly, immediately, 18, 28, 
30, etc. Lat. statim. Cf. abrixa. 

ebvora, -ds, 7 [evvous, well-minded], 
goodwill, affection, 42. Lat. 
benevolentia. Cf. dirla. 

ciploe (eip-), elphow, evpyka, ev- 
pnuat, eipéOny, 2 a. etpor, find ; 
discover the whereabouts, find, 
13. Lat. reperio. 

edpos, -ovs, 76 [edpts, broad], 
breadth, width, 6, 21. Lat. 
latitudo. 
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etroApos, -ov, adj. [ed, rérua, 
daring], of daring spirit; 
brave, courageous, 34. Lat. 
Sortis. 

Etdparns, -ov, 6, Euphrates, the 
great river of Western Asia, 
19, 28, 26, etc. 

edadvupos, -ov, adj. [e8, Svyoua, 13. 
yvw], af good name; euphe- 
mistic for dpwrepéds, left; left, 
41, 44; rd edwrupor, 8c. xépas, 
the left wing, 38, 44. Lat. si- 
nister, laevus. Opp. detids. 

"Edecos, -ov, 7, Ephesus, an im- 
portant city of Ionia, 20. 

éy pds, -d, -dy, adj. [%x60s, hate], 
hated or hating; hostile, 19; 
as noun, M., enemy, foe, 15, 16. 
Lat. inimicus. (Cf. wodéuos. 

tx (cex-), EEwand ox fow, ox na, 
-Coxnuat, 2 a. Exxov (37. oex], 
have; have, hold, possess, 16, 
21, 34, etc.; obtain, get, receive, 
16; w. adv., ovrws, xaxds, etc., 
be, 16, 30, 34, 40; command, 
lead, 12, 38, 41, etc.; exw», 
having, i.e. with, 1, 4, 5, etc. 
Lat. habeo. 

idpa, dépwv, impf. act. of dépda, 
see. 


Z 


{dew, -jow, E{noa, Etyxa, live, sub- 
sist, 33. Lat. vivo. 

Zebs, Adds, 6, Zeus, king of the 
gods, 35, 40. 

LnAwrés, -%, -dy, adj. [fyAdw, envy], 
to be envied ; enviable, an object 
of envy, 34. 


Lévn, -ns, 7, belt, girdle, 33. Lat. 
cingula. 


H. 
4, disjunctive conj., or; 7... 9, 
either . . . or, 15, 28. Lat. 
aut, vel. 


4, compar. conj., than; than, 
after a comparative word, 2, 
45. Lat. quam. 

1, fem. of 6, ré, definite article. 

q, subjunctive 3d. sing. of etpl, 
be 


hyeuév, -bv0r, 6 [1. ay], he who 


leads; leader, commander, 
guide, 17, 18, 31. Lat. duz. 
Cf. &pxwy. 


jyyfopan, ~foouar, Hynoduny, ay7- 
pur [1. ay], lead; command, 
lead, 38, 41; be in command, 
w. dat., 20. Lat. duco. 

goe, plipf. of otSa, know, 46. 

idéas, adv. [75ts, sweet, 2. ad], 
sweetly ; gladly, cheerfully, 5; 
compar. nd:0y, 22. Lat. libenter. 

on, adv., already; at the time, 
now, at once, at last, 1, 5, 12, 
etc. Lat. iam. C7. viv, dus. 

qbvorros, -7, -o», adj., superl. of 
Hobs, sweet [2. dB], very sweet ; 
of very fine flavor, very sweet, 
26. Lat. suavissimus. 

Hooper, hoOjpoopar, noOny [2. d8], 
be glad ; be pleased, rejoice, 25, 
41. Lat. laetor. 

tw, -~w, pres. w. force of pf., 
be come ; have come, be present, 
5, 6, 12, etc. Lat. adsum. Cf. 
mdpeyu, mapaylyroua. 
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njAaoa, aor. of Aatve, drive. 

mAGov, 2 aor. of Zpxopat, come. 

mAlBaros, -ov, adj., high, steep, 
inaccessible, 21. Lat. praerup- 
tus. ; 

wjAtos, -ov, 6, usually without 
article, sun, 45. Lat. sol. 

Hpets, -dv, pl. of éyod, J, 16. 

HpeAnpivas, adv. [#uednuévos, pf. 
pass. partic. of duedéw], care- 
lessly, heedlessly, 37. Lat. ne- 
gligenter. 

Hpépa, -as, 7, day, 6, 7, 8, etc. ; 
pécor hyepas, midday, noon, 38. 
Lat. dies. 

vpérepos, -a, -ov, poss. pron. 
[nets], of us; our, 30, 35; ra 
nuérepa, our relations, 16. Lat. 
noster. 

jpiSapekdy, -o8, 75 [Sapexds], 
half a daric, 19. 

qv, contracted form of éév, if. 

yvika, conj., at which time; 
when, w. indic.,39. Lat. cum, 
quando. 

npoeny, 2 aor., asked, see Epouat. 


Q. 

O@dXarra, -ys, 7, sea, 12, 20, 21, 
etc. Lat. mare. 

Bdvaros, -ov, 6 [Orijoxw], death, 
execution, 33. Lat. mors. 

Oarrov, adv., compar. of raxéws, 
swiftly, 10, 26. 

Gaupdte (davuad-), -copa, éOatpua- 
ga, TeGatvuaxa, €OavudoOny [20. 
®aF], wonder at; be amazed 
or surprised, 14, 46; wonder 
at, admire, 10, Lat. miror. 


OdwWaxos, -ov, 7, Thapsacus, a 
‘large Syrian city on the west 
bank of the Euphrates, 23. 

Oeds, -00, 6, 7, divinity ; god, 238. 
Lat. deus. 

Oc Pax, 2 aor. mid. infin. of rl@npt, 
place. 

Gerrad(a, -as, 7 [Oerradés], Thes- 
saly, the most northern state 
of Greece, 4. 

Gerrards, -o8, 6, man of Thessaly, 
Thessalian, 4, 6. 

Béw (Au-), Oedoouar, run; charge, 
run, 41. Lat. curro. 

Oewpte, -ow, etc. [20. GaF], gaze 
at; view, witness, review, 8, 
9,10. Lat. specto. Cf. dpdw. 

Onpetw, -evow, etc. [O4pa, hunt], 
chase ; catch, entrap, 9. 

Onplov, -ov, 75 [Ajpa, hunt], that 
hunted; beast, animal, 7, 26. 
Lat. fera. 

Ovyjonw (Par-, Ova-), Pavodua, ré- 
Ovnxa, 2 a. %avov, be dead, be 
slain, 46; pf. partic. as,adj., 
dead, 33. Lat. morior. Cf. 
TedeuTaw, 

Opgé, -xés, 6, man of Thrace, 
Thracian, 4, 14, 80. | 

@vpBprov, -ov, 7b, Thymbrium, 
city in southern part of Phry- 
gia, 9. 

Cte, -cw, Muca, rébvxa, réOvua, 
érv@ny [8v, smoke], sacrifice ; 
celebrate with sacrifice, 8; mid., 
have a sacrifice made for one’s 
self, 37. Lat. sacrifico. 

@dpaft, -axos, 6, coat of mail, 
breastplate, cuirass, 42. 
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I. 

etv, Sav, see elSov. 

(ros, ~a, -o», adj., one’s own; as 
noun, n., personal advantage, 
private use, 14. Lat. proprius. 

Spdw, -dow, iSpwoa, sweat, reek 
with sweat, 38. Lat. sudo. 

tro, impf. mid. of ty, throw. 

lepds, -4, -6y, adj., holy; as noun, 
n. pl., omens, 40. Lat. sacer. 

tnps (é-), now, qa, -etxa, -efuac, 
-cl@nv, make go; mid., rush, 
charge, 42. Lat. mitto. 

ixavds, -7, -6y, adj. [19. Fux] su/- 
ficient ; enough, sufficient, 5; 
able, capable, competent, 2, 16. 
Lat. idoneus. 

An, -7s, 7) [efAw, press], crowd ; 
company, troop, 9. Lat. turma. 

tva, particle introducing final 
clause, that, in order that, 14, 
17, 28. Lat. uf. 

lwwets, -éws, 6 [txwos, Group 21], 
horseman, cavalryman, 26, 30, 
31, etc. Lat. eques. 

twrtros, -ov, 6 [Group 21], horse, 
steed, charger, 13, 26, 31, etc. 
Lat. equus. 

"Iocol, -a»v, ol, Issus, city in 
southeastern part of Cilicia, 
12, 20. 

lornpe (cra-), orhow, tornoa, 
Eornxa, -éorapat, é¢rdOny, 2 a. 
corny, 2 pf. (Eoraa) [39. cra], 
make stand; stop, halt, station, 
10, 45; intrans., take a posi- 
tion, halt, stand, make a stand, 
stand one’s ground, 43, 45, 46. 
Lat. sisto, sto. 


loxupds, -d, -d», adj. [loxus, 
strength], strong; powerful, 
mighty, 28. Lat. validus. 

loyxupés, adv. ([loxupds], with 
strength ; strongly, violently, 
extremely, 11, 29. Lat. vehe- 
menter. 

lx Obs, -dos, 6, fish, 23. Lat. piscis. 

tx vog, -ous, 76, track ; track, trace, 
37. Lat. vestigium. 


K. 

xa@’, by elision and euphony for 
xara, down. 

xa8-e0Su, -djow, impf. éxdevdoy, 
lie down to sleep; sleep, slum- 
ber, lie idle, 16. Lat. dormio. 

xad-fKxw, -Ew, comedown; extend or 
reach down, 21. Lat. pertineo. 

«x0-ynpar, impf. éxabjuny, sit 
down; be seated, sit, 37. 

xa0-lorns (ocra-), [lornu, 39. 
ora], set down; place, station, 
32 ; take one’s place, 38. 

KaQ-opdw (dpa-, ox-), [18. Fep, 
28. ow], look down on; espy, 
mace out, observe, 42, 45. 

«al, conj., and, 1, 2,3, etc.; xal or 
re... kal, both... and, 2,5,13, 
etc.; asadv., also, too, further, 
even, 4, 5, 7, etc. Lat. ef. 

xalrov, conj., and indeed; and 
yet, still, 22. 

xaxtwv, -ov, adj., compar. of xa- 
xés, bad; worse, baser, 22 ; more 
cowardly, more faint-hearted, 
18. Lat. peior. Opp. dyadés. 

kaxds, adv. [xaxés], badly ; xaxds 
woety, tll-use, injure, harm, 82; 
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xaxas tyev, be badly off, be 
in a bad condition, 30. Lat. 
male. 

ahd (xade-, kXy-), KANG, exddera, 
xéxAnxa, KéxAnpat, ExAHOny, call; 
summon, call, 5, 14; call, 
name, 7; pass. partic., called, 
so-called, 39. Lat. voco; ap- 
pello. 

KxaXdés, -74, -dy, adj., beautiful, fair, 
handsome, 12 ; good, favorable, 
propitious, 40. Lat. pulcher. 

Kadés, adv. [xadés], beautifully ; 
well, favorably, successfully, 5 ; 
w. tw, be well, be all right, 34, 
40. Lat. bene. Cf. eo. 

adv6vus, -vos, 6, long Persian cloak, 
28. 

KarraSoxila, -as, 7, Cappadocia, 
state of central Asia Minor, 
south of Mt. Taurus, 11. 

xara, (kar, xaQ’), prep. w. gen. 
and acc., down; Ww. acc., ac- 
cording to, by, 9 ; against, over 
against, opposed to, opposite, 
89, 48, 44 ; over to, to, 44 ; xara 
x épay, to their respective places, 
80. Lat. de, in, secundum. 

xara-Balve (fa-, Bar-), [Balvw, 
10. Ba], go down ; march down, 
descend, 12. Lat. descendo. 

kat-dyw [dyw, 1. ay], lead down; 
lead back, bring back, restore, 
3,5. Lat. reduco (in patriam). 

kara-St0, -fow, etc., w. 2 a. xar- 
éiuv, make go down; sink, 
send to the bottom, 18. Lat. 
demergo in mare, 

kara-Qedopat, -dooua, etc. [20. 


OaF |], look down on ; view, sur- 
vey, 40. 

kara-kalo Or -Kde (kav-), -Katow, 
etc., burn down; burn up, 
destroy, 28. Lat. comburo. 

xara-xémrre (xor-), -Kdyw, -éxopa, 
-Kéxopa, -Kéxoppat, 2 a. -exdrny, 
cut down, cut to pieces, kill, 
slay, 30, 42. Lat. interficio. 

kara-AapBdve (AaB-), [AauBdrw], 
seize upon; seize, occupy, take 
possession of, 17. Lat. occupo. 

xata-voto, -how, etc. [13. yvo], 
notice carefully ; observe, per- 
ceive, learn, 6. Lat. animad- 
verto, intellego. Cf. alc@dvopat. 

xara-1nSde, -jow, -erhdnoa, -1e- 
whdnxa [80. wed], leap down, 
spring down, 38,42. Lat. desi- 
lio. 

Kara-rparro (rpay-), [xrpatrw], 
do completely ; execute, accom- 
plish, 5. Lat. perficio. 

Kara-onérropat (cKxer-), -Pouat, 
-eoxepduny, -rxeupat, view 
closely ; inspect, examine, 29. 
Lat. inspicio. 

kara-rlOnpt (He-), [rlOnuc], put 
down ; put away, lay up, 14. 
Lat. repono. 

karadavis, -és, adj. [42. da], in 
plain sight; in sight, in full 
view, 39,45. Lat. conspicuus. 

Kara-debyo (fuy-), [pevryw, 45. 
vy], flee down; go for help, 
flee for refuge, 30. Lat. con- 
Sugio. 

xar-.Sd6vra, 2 a. partic. of xaQ- 
opde. 
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Kéierpos, -ov, 6, — Kavorpov 
medlov, -ov, 76, Cayster Plain, 
a Phrygian town, 8. 

nde or ale (xav-), xabow, Exavoa, 
xéxavxa, xéxavuar,  éxavdny, 
burn ; set fire to, burn up, 31. 
Lat. comburo, incendo. 

Kedauval, -dr, al, Celaenae, large 
city in Phrygia, 7. 

xeheber, -ow, éxéNevoa, xexédevKa, 
xexéhevopat, éxedhedcOny, [eA, 
urge], order; command, bid, 
direct, w. acc. and infin., 3, 4, 
5, ete. Lat. iubeo. 

Kepapav dyopé, -as, 7, Ceramon- 
agora, town of Phrygia near 
the Mysian boundary, 8. 

xépas, ~aros or -ws, 76, horn ; wing 
of an army, 38, 39, 41, 44. 
Lat. cornu. Cf. ala. 

xeha*t, -js, 7, head, 39. Lat. caput. 

Kurcxla, -as, 7, Cilicia, a coast- 
state of southern Asia Minor, 
11, 12, 20, etc. 

Kd, -cxos, 6, inhabitant of Cili- 
cia; Cilician, 8, 12, 17, ete. 
KaQuooa, -ns, 4 [K&ct], woman 
of Cilicia; Cilician queen, 9, 

10, 11, ete. 

xivOuvedo, -edow, etc. [xlvdvvos], 
incur danger, run a risk, 24. 

klvBuvos, -ov, 46, danger, risk, 
hazard, 35. Lat. periculum. 

Krdapxos, -ov, 6, Clearchus, a 
Spartan refugee with Cyrus, 
4, 5, 7, ete. 

Kodooeal, -dr, al, Colossae, city 
in southwestern part of Phry- 
gia, 6 


xomoprés, -o0, 6 [xdms, dust > Sprv- 
ms, Stir up], rising of dust; cloud 
of dust, 39. Lat. pulvis. 

Kopowrf, -7s, 7, Corsdte, large 
city in Mesopotamia, 27. 

xparée, -jow, etc. [22. xpa], be 
strong ; be victorious, conquer, 
35. Lat. supero. Opp. #rrd- 
ona. Cf. vxdw. 

xpdros, -ous, 75 [22. xpa], strength; 
dvd xpdros, at full speed, 38, 45. 
Lat. vis. Cf. ddvapyus. 

Kpavyf, -jjs, 7 [xaA, call], crying; 
cry, shout, noise, tumult, 10, 
29, 34, 89. Lat. clamor. 

xpéas, -ws, 76, flesh; pl. meat, 
flesh, 26, 27. Lat. carnes. 

xpelrrev, -oy, gen. -oros, adj. 
(used as compar. of dyaéés), 
[22. xpa], better, stronger, more 
powerful, 13. Lat. melior. 
Opp. 7TTw». 

Kkpepdivvupe (xpeua-), Kpeud, éxpé- 
paca, éxpeudoOnr, hang; hang 
up, suspend,7. Lat. suspendo. 

Kpfivn, -7s, 7, spring, fountain, 
well, 9. Lat. fons. Cf. rnyi. 

xptvos (xpiv-), xpivd, Expiva, Kéxpixa, 
xéxpiat, éxplOny, separate; de- 
cide, determine, judge, 29. Lat. 
cerno. 

K068vos, -ov, 6, Cydnus, river of 
Cilicia, 12. 

KuKAdoo, -wow, etc. [xU«dos, circle], 
encircle, surround, 39. Lat. 
circumvenio. 

KixAwors, -ews, 7) [xuxddw], encir- 
cling; ws els xixdwow, as if to 
surround, 42. 


VOCABULARY. 23 


KSpos, -ov, 6, Cyrus, son of Da- 


rius and brother of Artaxerxes, 
1, 2, 3, ete, 

xeodrte, -bow, etc., hinder; pre- 
vent, check, keep or try to keep 
from, 12, 18, 31, etc. Lat. 
prohibeo. 

xépn, -7s, 7, village, settlement, 
25, 45. Lat. vicus, pagus. 
Opp. derv, wéus. 


A. 

AaBetv, AaPeov, 2 a. infin. and 
partic. of AapBdve, take. 

AdOpq, adv. [Aa, conceal], secret- 
ly, 16,18. Lat. clam, 

AaxeSapdévios, -ov, 6 [Aaxedaluwy, 
Lacedaemon], man of Lacedae- 
mon; Lacedaemonian, Spar- 
tan, 4, 20. 

AapBdves (Aaf-), Ajyoua, efAnpa, 
eC rAnppat, EXAPOny, 2 a. Fafory 
[AaB, seize], take; take, take 
along, enroll, 3, 5, 30, ete. ; 
seize, capture, 22, 26, 35, etc.; 
receive, accept, 4, 18, 31, ete. ; 
take, find, come upon, 38, 28 ; 
grasp, 33. Lat. capio, accipio, 
consequor. 

Adyoo, -fw, Zreta, AdAeyyar, Eréx- 
Onv (23. dey], Say; speak, state, 
tell, relate, 4, 7, 8, etc. Lat. 
dico. Cf. elwov, pnp. 

Aelare (ew-), elu, AEAequpare, Edel- 
POnv, 2a. Edewov, 2 pf. NéAouwa, 
leave ; desert, forsake, abandon, 
45. Lat. relinquo. 

AevxoOdpaf, -axos, adj. [Aevxds, 
Odpat], with white cuirass, 39. 


Aevnds, -7), -dy, adj. [Ave, white], 
white, 39. Lat. albus. 

AlBos, -ov, 6, stone, 29. Lat. lapis. 

Adyos, -ov, 6, [23. Acy], saying, 
word; report, rumor, 22. Lat. 
verbum, rumor. 

ASyXn, -7s, 7, Spear-head, lance- 
head, lance, 89. Lat. hasta. 
Addos, -ov, 6, ridge ; height, hill, 

45. Lat. collis, tumulus. 

Aoxayla, -as, 7 [Aédxos, 1. ay], 
office of captain; captaincy, 
24. 

Aoxaysds, -08, 6 [Adxos, 1. ay], Lead- 
er of a@ company ; captain, 34. 

AdXos, -ov, d [Aex, lie], ambush, 
hence armed men; company, 
13. 

Av8&la, -as, 4, Lydia, country in 
western part of Asia Minor, 
1, 6. 

At8v0s, -a, -ov, adj. [Avila], of, or 
belonging to, Lydia; Lydian, 
27. 

Adxaca, -wy, 74, Lycaea, festival 
in honor of Lycaean Zeus, 8. 
Avxaovla, -as, 4, Lycaonia, coun- 
try in central part of Asia 

Minor, 11. 


M. 


Malav6pos, -ov, 6, Maeander, 
winding river of western Asia 
Minor, 6, 7. 

paxpdés, -2, -dy, adj. [25. pax], 
long, 28. Lat. longus. 

padAov, adv., compar. of pdéda, 
much; more, rather, better, 2, 
37. Lat. plus, amplius, 
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pdvrvs, -cws, 5 [ualeopc:, rave, 24. 
pa], one in a frenzy; sooth- 
sayer, prophet, 87. Lat. ha- 


ruspez, augur. 

Mapeotas, -ov, 6, Marsyas, a 
Phrygian satyr, 7; hence the 
river Marsyas, 7. 

Méeonds, -a (Doric gen.), 4, Mas- 
cas, aso-called river in Arabia, 
27. 

paorés, -o8, 6, nipple; breast, 
25 


paxn, -73, % [26. pax], battle, 
Sight, fighting, 9, 36, 41. Lat. 
pugna. 

pdxopar, -ofnar, duayerduny, pe- 
pdxnpat (26. pay), fight ; fight 
with, give battle, engage (in 
battle), w. dat., 80, 34, 35, etc. 
Lat. pugno, proelium committo. 
Cf. wodenéw. 

pé, pol, pod, acc., dat., gen., of 
dye, I. 

plyas, weyddn, péya, adj. [265. 
pax], great; vast, powerful, 
mighty, important, 6, 7, 11, etc. 
Lat. magnus. See peltwv. 

Meyadépvns, -ov, 6, Megaphernes, 
a Persian nobleman, 11. 

peO’, by elision and euphony for 
pera, with. 

pelLov, -ov, adj., compar. of uéyas, 
great; greater, on a larger 
scale, 18. Lat. maior. 

patvar, aor. act. infin. of péve, 
remain. 

peXlvn, -7s, 4, millet, 29. 

pév, particle, post-pos., often not 
translated, indeed, truly, on the 


pl. some... others, 3, 17. 

péyro, conj., post-pos., indeed ; 
however, yet, still, 16, 39, 41. 
Lat. tamen. 

pve, -7i3, tueva, pepérnxa [24. 
pa], wait ; stay, remain, halt, 
6, 7, 8, etc. Lat. maneo. 

Miveyv, -wvos, 5, Menon, one of 
Cyrus’s generals, a Thessalian, 
6, 11, 12, ete. 

péoos, -7, -ov, adj., in the middle; 
central, middle, middle of, 7, 
10; as noun, n., middle, space 
between, w. gen., 21, 30; 
middle, centre, 38, 39, 41; pé- 
gov tpuépas, péoa vixres, mid- 
day, midnight, 38, 34. Lat. 
medius. 

peords, -4, -by, adj., filled ; abound- 
ing in, full of, w. gen., 25, 46. 
Lat. plenus. 

peré (per, pe), prep. w. gen. 
and acc., among; w. gen., 
with, among, 16, 43; w. acc., 
after, next to, 13, 16, 17, etc. 
Lat. cum; post. Cf. aby, 
exw. 

perati, prep. w. gen. [werd], in 
the midst ; between, 36. Lat. 
inter. Cf. 8d péoou, 21. 

pera-wéwropar, -Youat, -ereuyd- 
pny, -wéwenpa [wréurw], send 
for ; summon, 18, 16, 21, etc. 
Lat. arcesso. 

péxpt, prep. w. gen., up to; as 
far as, up to, 36,45. Lat. us- 
que ad. 
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ph, adv., not, 14, 17, 18, etc. ; 
lest, that not, 16, 18, 39, etc. ; 
el ph, édv ph, Uf not, unless, 
except, 23, 25, 27. 

pydé, conj. and adv., but not; 
not even, 17. Lat. nec. Cf. obdé. 

pydels, -deula, -déy, pron. [undé, 
els], not even one; no one, no- 
body, 17. Lat. nemo, nullus. 
Cf. od8els. 

MySla, -as, 7, Media, country of 
central Asia, south of the Cas- 
pian Sea, 36. 

pyxén, adv. [uy, @rc], not again ; 
no longer, not again, 33. Lat. 
non amplius. 

piicos, -ovs, 76 [25. pax], length, 
28. Lat. longitudo. 

piv, intens. particle, post-pos. 
[uév], truly; indeed, surely, 
in truth, yet, still, 35, 43, 45. 
Lat. at vero, tamen. 

phy, unvds, 6, month, 19. Lat. 
mensis. 

phwore, adv. [u#, word], not ever ; 
never, 31. Lat.nunquam. Cf. 
ovrore. 

pire, conj., and not; pire... 
pyre, neither... nor,17. Lat. 

pArnp, -7p6s, 7, mother, 1,2. Lat. 
mater. 

MiSas, -ov, 6, Midas, legendary 
king of Phrygia, 9. 

Midfiovos, -a, -ov, adj. [MA&yros], 
of Miletus, Milesian ; as noun, 
m. pl., the Milesians, 3, 4. 

Maanrtos, -ov, 4, Miletus, a noted 
city of Ionia, 3, 5, 20. 
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pro Godérns, -ov, 6 [u066s, 15. 0], 
giver of pay ; paymaster, em- 
ployer, 16. 

prods, -08, 6, pay, wages, 4, 8, 19, 
etc. Lat. stipendium. 

proGoddpos, -ov, adj. [u08bs, 43. 
dep], receiving wages; as noun, 
m. pl., paid troops, mercenaries, 
20. Lat. mercenarius. Cf. tévos. 

pva, -ds, 7, mina, one sixtieth of 
a talent of silver (worth about 
$18.00), 238. 

Muplav&os, -ov, 7, Myriandus, 
Syrian city on Gulf of Issus, 22. 

pupids, -ddos, 4 [utp], ten thou- 
sand, myriad, 36. 

ptpros, -a, -ov, num. adj., count- 
less ; pl., ten thousand, 4, 14, 36. 

Miecla, -as, 7 [Micds], Mysia, a 
country of northwestern Asia 
Minor, 8. 

Miods, -o8, 6, man of Mysia, 
Mysian, 32. 


N. 

vatapxos, -ov, 6 [vais, 8. pye], 
commander of ships; admiral, 
20. 

vats, reds, 7, ship, vessel, 20, 21. 
Cf. wotov. 

vehérn, -75, 7 [védos, cloud], cloud, 
39. Lat. nubes. 

vh, particle of affirmation, rv} Ala, 
yes, by Zeus! 36. 

vind, -jow, etc. [vixn], conquer ; 
conquer, defeat, prevail over, 
prevail, be victorious, 35, 42, 
43, etc. Lat. vinco, supero. 
Opp. Arrdoua Cf. xparéw. 





y 
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vtun, -3, 4, victory, 28,40. Lat. 
victoria. 


voul{e (roud-), «0, érduioa, etc. 
[vem, allot], regard as a cus- 
tom ; consider, regard, believe, 
think, 3, 15, 16, ete. Lat. 
puto, existimo. 

véxras, acc. pl. of weg, night. 

vGv, adv., now, at present, 24, 33, 
35. Lat. nunc. Cf. 48. 

wef, vucrés, 4, night, 46; wept pé- 
cas wixras, aboul midnight, 34. 
Lat. nog. 


= 

Elevlas, -ov, 6, Xenias, an Arca- 
dian general in Cyrus’s army, 
1, 6, 8, ete. 

fevixds, -4, -dy, adj. [tévos], of 
strangers Or mercenaries ; as 
noun, N., mercenary force, 5 

Elvos, -ov, 4, stranger; guest, 
host, guest-friend, 4, 14; mer- 
cenary, 4. Lat. hospes. Cf. 
po Sopédpos. 

ElevobGyv, -dvros, 6, Xenophon 
the Athenian, author of the 
Anabasis [born 444 s.c., died 
about 355], 40. 

Elépéns, -ov, 6, Xerxes, king of 
Persia, B.c. 485-465, 7. 


O. 
6, 4, 76, defin. article, the; the, 
1, 2, 8, etc.; 6 uév ... 6b Se, 


the one. . . the other, pl., some 
--. others, 3, 17; 6 8é, ol 3é, 
but he, but they, and he, etc., 
2, 4, 5, etc. ; w. adverbs, par- 


tics., etc., those, those who, 2, 
5, 12, etc.; w. prep. phrase, 
as ol ody Bacitet, the king and 
his men, the king’s party, etc., 
10, 36, 38, 43, ete. 

6, n. of é$, rel. pron. 

68e, n5e, 768e, demonst. pron. [6], 
more emphatic than ovros, this, 
that, the following, 16, 24, 31, 
etc. 

6563, -of, 7 [Group 27), way, 
road, 9, 11, 18, etc. ; march, 
journey, route, 23. Lat. iter, via. 

60ev, adv. [8s], from which ; from 
which place, whence, 7, 18. 
Lat. unde. 

ol, m. pl. of 6, def. art. 

of, mu. pl. of és, rel. pron. 

ol, dat. of ov, of him. 

olSa, 2 pf. w. force of pres., plpf. 
féev, fut. doowa [FS, see], 
know; know, understand, be 
acquainted with, 15, 22, 30, 
etc. Lat. scio. 

olxaSe, adv. [19. Fix], to one's 
house, home, or country, home- 
ward, 5, 34. Lat. domum. 

olxée, -7jow, etc. [19. Fux], have 
a home; live, dwell, 12; pass., 
be inhabited or occupied, 8; be 
situated, 22. Lat. habito, in- 
colo. 

olxoSopde, -jow, etc. [Séuw, build ; 
19. Fic], build a house ; build, 
make, 7. Lat. aedifico, 

otxor, adv. [19. Fr], af home, 4; 
ol ofxor, men at home, country- 
men, 34; rd. ofxor, home-matters, 
life at home, 34, Lat. domi. 
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olvog, -ov, 6, wine, 25, 29, 46. Lat. 
vinum. 

olopa: or olpas, oltcoua, yhOny, 
think ; believe, suppose, think, 
81, 34, 35, etc. Lat. puto, 
opinor. Cf. voultw. 

olog, -a, -ov, rel. pron., of what 
sort; what kind (of), 34. Lat. 
qualis. 

ofxopar, -Fcoua, pres. w. force 
of pf.; be gone; have gone, be 
off, 22, 42. Lat. discedo, pro- 
gredior. 

oxrd, num. adj., indecl., eight, 
11, 42. Lat. octo. 

OALyos, -n, -ov, adj., few, very few, 
29, 37, 42. Lat. pauci. 

Sdos, -7, -ov, adj., whole; all, 
entire, in a body, 10. Lat. 
totus. Cf. was. 

Opadds, adv. ([duards, even; 
Group 5], evenly, in even line, 
40. Lat. aequabiliter. 

Opodroyée, -fow, etc. [Group 5; 
23. Aey], speak together ; admit, 
agree, confess, 32. Lat. conji- 
teor. 

opo9, adv. [dués, same ; Group 5], 
in the same place; together, in 
company, 44. Lat. simul. 

Spws, adv. [duds, same ; Group 5], 
all the same ; nevertheless, stiil, 
yet, however, 19,39. Lat. ta- 
men. Cf. pévros. 

év, n. of pres. partic. of etpl, be. 

Svog, -ov, 6, ass, 26. Lat. asinus. 

émy, adv., where, whither, 22. 
Lat. qua, quo. 

Smee, adv, [dxlow, back], from 


behind ; behind one, in the rear, 
44. Lat. a tergo. 

érAtrys, -ov, 6 (386. oer], heavy- 
armed soldier, hoplite, 1, 5, 6, 
etc. Cf. yuprhras. 

Swrov, -ov, 76 [36. oer], imple- 
ment; pl. weapons, arms, ar- 
mor, 10, 15, 80. Lat. arma. 

omécos, -7, -ov, rel. pron. [rbvos, 
how much], as much as; as 
many as, whatever, 5. Lat. 
quantus. 

onére, rel. adv., when, whenever, 
28. Lat. quoties. 

éwas, rel. adv. and final particle, 
how; in order that, that, 3, 16, 
17, etc. Lat. quo modo, ut. 

Opdew (dpa-,or-), bYouat, ébpaxa OF 
édpaxa, édpayat OF wupat, OPOny, 
2 a. eldov [18. Fep * 28. ow], see, 
behold, perceive, 12, 16, 29, etc. 
Lat. video. Cf. dedopar, Oewpéw. 

opyh, -fis, %, temper; anger, 
wrath, 28. Lat. ira. 

opy{quar (opyd-), -coipar, wpy- 
cduny, etc. [doy], be angered, 
be enraged, 29. Lat. irascor. 

SpOvos, -a, -ov, adj., [dp6ds, 
straight], straight up; steep, 
11. Lat. arduus, praeceps. 

Cppdo, -jow, etc. [dpu4, start], 
start ; mid., set out, start, 6, 
43. Lat. proficiscor. 

"Opdévras, -a or -ov, 6, Orontas, a 
Persian noble, 31, 32, 33. 

Spos, -ovs, 76, mountain, 12, 18. 
Lat. mons. 

és, 7, 8, rel. pron., who, which, 
9, 18, 19, etc. Lat. qui. 
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Scr0¢, -7, -ov, rel. pron., as great 
as; as great, much or many 
as, all that, 35. Lat. qguantus. 

éotis, 77s, St, rel. pron. [8s, rls], 
whosoever; whoever, whichever, 
who, which, etc., 16, 17, 24, 
etc. 

Ore, rel. adv., at the time when, 
when, as, w. indic., 89. Lat. 
quando, cum. 

én, conj. [N. of 8c7is], that, in- 
troducing indirect discourse, 
4, 12, 14, etc. ; because, as, w. 
indic., 16, 22, 37, etc.; w. 
superl., as... as possible, 4. 
Lat. quia, quod, quam. 

ov (ovx or ovx), neg. adv., not, 
3,8, 138, etc. Lat. non. Cf. wh. 

otSapo0, adv. [ovdauds, none], in 
no place, nowhere, 46. Lat. 
nusquam. 

obdé (05), conj. and adv. [od, 3¢], 
as conj., and not, but not, nor, 
13; as adv., not even, 19, 22, 
33, etc. Lat. neque; me... 
quidem. 

ovSels, obdeula, ovdév, adj. [ovdé, 
els], not even one; not any, 
none, no, 26, 33; as noun, M., 
nobody, no one, 12, 13, 19, etc.; 
as noun, n., nothing, 16; as 
adv., in no respect, 32, 33, 41. 
Lat. nullus, nemo ; nihil. 

ovx, by euphony far ot, before 
a smooth vowel. 

odxért, adv. [od, @r:], no more; 
no longer, no more, 43. Lat. 
non iam. 

otxoby, interrog. particl. [ov, of»), 


not therefore? implying that 
affirmative answer is expected, 
32. Lat. nonne igitur. 

ovv, adv., showing dependence 
of one clause upon another, 
therefore; then, 80, accordingly, 
at any rate, 1, 2, 3, etc.; nov, 
you know, 2. Lat. igitur. 

ovrore, adv. [ov, word], not ever ; 
never, 2,15. Lat. nunqguam. 
Opp. del. 

ote, adv. [od, rw], nol yet, not 
before, 38. Lat. nondum. 

otrétore, adv. [ov, rwrore], never 
ye, never before, 25. 

otre (ovr, ong )s conj. [ov, ré], 
and not ; ovre. . . ovre, neither 

. nor, 13, 15, 16, etc. Lat. 

segite. 

ovros, aur, Tovro, demonst. pron., 
this, that, he, she, it, etc., 8, 4, 
6, etc.; év robry (8c. xpbvy), at 
this crisis, 8, 80, 39, etc. Lat. 
hic. 

otroot, airyt, rovrt, emphatic 
form of otros, implying a gest- 
ure, this man here, this fellow, 
32. 

otras (otro), adv. [otros], in 
this manner ; 80, thus, in this 
way, for this reason, to such a 
degree, 2, 3, 4, etc. Lat. ita, 
Sic, adeo. 

ope (ofedr-), -fow, wpelrnoa, 
wepelrynka, WHEAHOny, 2a. woHe- 
ov, Owe; pass., be owed, be 
due, 8. Lat. debeo. 

opOadpés, -08, 6 (28. ow], eye, 42 
Lat. oculus. 
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Oxupés, -d, -by, adj. [37. ex], 
that may be held; rugged, 
strong, secure, 12. Lat. muni- 
tus. Cf. épuurds. 


II. 

waGety, 2 a. infin. of wae xo, 
suffer. 

woravi{e (rasand-), -., éradvuora 
[waay, paean), chant the paean, 
41, 45. 

wats, waidds, 6, 4, child, son, 1. 
Lat. puer. 

wale, -cw, fraiwa, wéraxa, éwal- 
aOny, strike, hit, 29; strike at, 
44. Lat. ferio. 

wéduv, adv., again; back, back 
again, over again, a second 
time, 5, 24, 32, etc. Lat. ite- 
rum, rursus. 

wadrév, -o, 76 [wdddw, brandish], 
javelin, spear, 38, 42. Lat. 
tragula. 

wavrotos, -d, -ov, adj. [ras, Group 
29], of all kinds, of every sort, 
26. Lat. varius. 

wavy, adv. [mwds, Group 29], 
wholly ; very, altogether, 28, 
42, Lat. admodum, valde. Cf. 
para. 

wapd (wap), prep., beside; w. 
gen., from beside, from, 2, 15, 
20, etc. ; w. dat., at the side of, 
by, with, 2, 16, 34, etc.; mapa 
Baotde?, at court, 30; w. acc., 
to the side of, along by, to, 6, 
9, 12, etc. Lat. ab, apud, ad. 

wap-ayyA do (ayyed-), [Ayyédrw], 
send a message along; send 


word, command, order, direct, 
w. dat., 4, 5, 10, etc. Lat. 
impero. Cf. xededw. 

mapa-ylyvopar (yer), [ylyvouat], 
be -beside; be present, arrive, 
come, 86. Lat. advenio. Cf. 
Wa perpi. 

wapadSeoros, -ov, 6, park, garden, 
7, 23. Lat. hortus. 

wap-atvéo, -dcw, -fvera, -fynuat, 
~yvéOny, recommend ; urge, ad- 
vise, 34. Lat. cohortor. 

mapa-xahéo [xaddw], call to one’s 
side ; invite to be present, sum- 
mon, 32. Lat. arcesso. Cf. 
peraréuropat. 

mapamAfovos, -a (-0s), -ov, adj. 
[wAnolos, near], close beside ; 
closely resembling, like, w. dat., 
18, 26. Lat. similis. 

wapardyyns, -ov, 6 [Persian far- 
sang], parasang, measure of 
distance, about thirty stades, 
20, 23, 26, etc. 

wapa-cKevdte (cxevad-), -dow, etc. 
[oxevdgw, make ready; 38. oxv], 
get ready ; mid., prepare one’s 
self, provide for one’s self, get 
ready, 46. Lat. paro. 

wrapackeut}, -7s, 7) (38. oxv], get- 
ting ready; preparation, 6. 
Lat. apparatus. 

wapa-ratre (ray-), [Tdrrw, 41. 
rax], draw up beside; draw up 
for battle, or in battle order, 
45. Lat. instruo. 

wapa-relve (rev-), -Tevd, -Ereva, -Té- 
raxa, -Trérapat, -eTdOny, stretch 
along; extend, 36. Lat. extendo. 
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wép-ops (er), [elul], be beside ; 
be at hand, be present, arrive, 
report, 1, 4,7, etc. Lat. adsum. 

wap-ehabve (eda-), [éradvw], drive 
along ; ride along, 39, 40 ; ride 
or march by, pass in review, 9. 
Lat. praetervehor. 

wap-kpyopar (epx-, edvd-, €)6-), 
[Zpxoua:], go along; go by, 
pass through, 36; go by, elapse, 
37. Lat. transeo ; praetereo. 

wap-txw (cex-), [Exw, 37. oex], 
have beside one ; furnish, cause, 
produce, 4. Lat. efficio. 

awépoSos, -ov, 7 [456s, Group 27], 
way along; way by, passage, 
pass, 21, 86. 

Tlappdoros, -ov, 6, native of Par- 
rhasia, in Arcadia; Parrha- 
sian, 1. 

IIaptoars, -:d0s, 7, Parysatis, 
wife of Darius and mother of 
Cyrus and Artaxerxes, 2, 3. 

was, rica, ray, adj. [Group 29], 
all, the whole, every, 3, 5, 9, ete.; 
as noun, M., all, everybody, 2, 
10, 19, etc.; acc. N., as adv., 
in everything, in all respects, 
16. Lat. omnis. 

TIlactwv, -wvos, 6, Pasion, a 
Megarian general with Cyrus, 
16, 22. 

waoye (7a0-, wevd-), wrelropwat, 2 
pf. wéwovOa, 2 a. &rabov [o-wa, 
stretch], suffer; suffer harm, 
be wounded, 41. Lat. patior. 

Ilarnyéas, -a (Doric gen.), 4, 
Pategyas, a Persian with Cy- 
rus, 38, 


martp, -rpbs, 6, father, 23. Lat. 


pater. 

warpls, -(50s, 7) [rarjp], land of 
one’s fathers; native land, 15, 
17. Lat. patria. 

warppos, -d, -oy, adj. [rarip], 
of or from a father; hereditary, 
ancestral, 35. Lat. paternus. 

wate, -cw, etc., make cease; 
mid., stop, cease, desist, 17, 30, 
32. Lat. desino, finem facio. 

meSlov, -ov, 76 [30. wed], Level 
ground ; field, plain, 8, 9, 11, 
etc. Lat. planities. 

we{qj, adv. [sretss, on foot; 30. 
wed], by land, on foot, 25. Lat. 
pedibus. 

aelOo (x10-), welow, Zreca, xéweixa, 
wéreopat, éwelcOnv, 2 a. ExiBor, 
2 pf. wéroda [33. m6], per- 
suade; prevail upon, talk over, 
persuade, 13; mid. w. dat., 
obey, comply, yield, 5, 15, 17, 
etc. Lat. persuadeo ; pareo. 

qwepdopar, -Acouat, érepacdunp, 
werelpapat, éweph ny, [31. wep], 
try, attempt, 3. Lat. conor. 

Tleaorovvfevos, -a, -ov, adj. , of the 
Peloponnesus, Peloponnesian, 
3. 
TleXordvvyncos, -ov, 7, Isle of 
Pelops ; Peloponnesus, 20. 
Ara, -dy, al, Peltae, a city 
of Phrygia, 8. 

wedraorrhs, -of, 6 [wéArn], light- 
armed soldier, targeteer, pel- 
tast, 5, 7, 44. 

aw&rn, -7s, 7, small shield used by 
light-armed troops, target, 45. 
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wipro, -Yw, Ereupa, wéroppa, wé- 
reupat, dréupbny, send, despatch, 
3, 16, 19, etc. Lat. mitto. 

aévre, DUM. adj., indecl., jive, 
8, 13, 20, etc. 

wépav, adv. [31. wep], on the 
Sarther side; w. gen., across, 
29. Lat. trans. 

aépdtf, -ixos, 6, }, partridge, 26. 

aept, prep., all around, about ; w. 
gen., about, concerning, 32; 
for, 28; w. acc. or dat., about, 
around, 29, 31, 32, etc.; about, 
nearly, 34; about, in respect 
to, towards, 14,22. Lat. circa, 
circiter ; de. Cf. dyol. 

aept-xo (cex-), [Exw, 37. vex], 
have round; encircle, surround, 
12. Lat. cingo. 

wepi-mtare (rer-, wro-), [wirrw, 
32. wer], fall about ; fall so as 
to embrace, embrace, 42. 

mrept-pple (jv-), [Aéw], flow about ; 
flow round, encircle, 27. Lat. 
circumfluo. 

Ilépons, -ov, 6, man of Persia, 
Persian, 11, 31, 82, etc. 

Tlepouxds, -4, -d», adj. [Ilépons], 
of, or belonging to, Persia; 
Persian, 41. 

aéropa. (wer-, wra-), -rrh}oouat, 
2 a. érrbuny (82. wer], fly, 26. 
Lat. volo. 

wérpa, -ds, 4, rock, crag, cliff, 21. 
Lat. saxum. 

amnyh, -fs, 7, spring ; pl. source, 
7. Lat. fons. Cf. xphvn. 

ands, -08, 6, clay; mud, mire, 
28. Lat. lutum. 


mle (ried-), widow, éwleoa, weri- 
ecuat, éeriécOnv, press hard; 
pass., be hard pressed, 4. Lat. 
premo. 

atato (3rer-, wro-), weooUpat, wé- 
wrwka, 2 a. recov [82. wer], 
fall, be slain, 42. Lat. cado. 

Throat, -dv, ol, men of Pisidia, 
in southern Asia Minor ; Pisi- 
dians, 4, 5. 

morebo, -eiow, etc. [33. a6], 
believe ; trust, have confidence 
in, w. dat., 5,18. Lat. fido. 

aloris, -ews, 7 (33. 28], trust ; 
Saithfulness, fidelity, 31 ; assur- 
ance of faith, pledge, 18. Lat. 
fides. Cf. wurrd. 

wirrds, -%, -dv, adj. [33. a8], to be 
trusted ; faithful, trustworthy, 
trusty, true, 31,33; N. as noun, 
pledge, 33 ; superl. riucréraros, 
24, 33. Lat. fidus, fidelis. 

Tie TSTHS, -nTOos, 7 (33. iO], faith- 
fulness, fidelity, loyalty, 42. 
Lat. fidelitas. 

ar&pov, -ov, 76[34. wra], plethron, 
a Greek measure of length, 
nearly equivalent to a hundred 
English feet, 6, 21. 

awXeloros, wAclov, wAdwv, superl. 
and compar. of rodts, much. 

aAf80s, -ous, 7d [34. wda], ful- 
ness; extent, great number, 
numbers, multitude, mass, 28, 
34. Lat. multitudo. 

wifv, adv. [contr. from m)éop, 
more than; 34. wha], beyond ; 
as prep. w. gen., except, save, 
3, 5,42. Lat. praeter. 
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aA hones, -es, adj. (34. wAa], filled ; 
filled with, full of, abounding 
in, w. gen., 7, 23. 

awotov, -ov, 75 [wheF, sail], vessel, 
craft, boat, ship, 17, 18, 22, etc. 
Lat. navis. Cf. vais. 

woule, -how, etc., make; make, 
create, produce, 3, 5, 7, ete. ; 
do, perform, execute, act, 4,17, 
21, etc.; cause, bring about, 
31, 32, 84; put, place, 44; w. 
éxwoduv, put out of the way, 
remove from sight, 38; w. 
xax@s, Go harm to, abuse, 32. 
Lat. facio, efficio. Cf. xrpdrrw. 

worsple, -jow, etc. [wébdenos], war; 
make war, be at war, fight, w. 
dat. or wpés and acc., 2, 3, 4, 
etc. Lat. bellum gero. Cf. 
BAX Opa. 

wodéuros, ~d, -ov, adj. [mwédrenos], 
belonging to war; warlike, 
unfriendly, hostile, 8, 38; as 
noun, m. pl., the enemy, 16, 
21, 31, etc. ; compar. wodeu- 
repos, 30. Lat. hostis. 

wéXeno¢, -ov, 6, war, 28, 32. Lat. 
bellum. 

mwodtopniw, ~jow, etc. [rdrs, 34. 
wha], hem in a city; blockade, 
besiege, 3, 5, 20. Lat. obsi- 
deo 


wéArg, -ews, 7 [34. waa], city, 3 
4, 5, etc. Lat. urbs. 

mwo\Adus, adv. [rodvs, 34. wAa], 
many times ; frequently, often, 
8. Lat. saepe. 

qroAts, ro}, wont, adj. [34. rAa], 
much, many, 5, 6, 8, ete. ; 


large, great, long, 10, 14, 34; 
as noun, n., the most, the 
greater part, 28; N. as adv., 
much, far, 26, 45; compar., 
arhelov (wdtov), more, greater ; 
N. as adv., more, 24; superl. 
aheloros, -7, -ov, very much, 
most, most numerous, 3, 4, 26, 
etc. Lat. multus. 

wovie, -jow, etc., toil; work, un- 
dergo hardships, suffer, 24 
Lat. laboro. 

wopela, -as, 4} (31. wep], going ; 
journey, march, 37. Lat. éter. 

mwopetw, -elow, etc. (81. aep], 
make go; as deponent pass., 
go, proceed, advance, march, 
take the field, 6, 14, 27, ete. 
Lat. iter facio. 

wopdtpeos, -2, -ov, contr. -pois, 
-, -oty, adj., purple, dark red, 
crimson, 28. Lat. purpureus. 

woraysg, -oU, 6, river, stream, 6, 
7, 12, ete. Lat. flumen. 

woré, indef. adv., enclitic, at any 
time, ever, 33; once, on one 
occasion, 28. Lat. aliquando. 

wots, wodds, 6 [30. wed], foot, 26. 
Lat. pes. 

awpaypa, -aros, 76 [wzpdrrw, do], 
thing done, action ; affair, mat- 
ter, 30; trouble, difficulty, 14. 
Lat. factum ; negotium. 

apatis, -ews, % [mpdrrw, do], 
doing; enterprise, undertaking, 
18. Lat. res gerenda. 

aphrre (xpay-), -tw, Expaita, we 
wpaxa, wérpayyuat, éxpa x Ony, 
do. Lat. facto, ago. Cf. row. 
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wplacQa:, 2a. mid. infin., buy, 
27. See wréopac 

aplv, conj. [rpé, Group 35], be- 
fore, until, 24, 25. Lat. ante- 
quam. 

apd, prep. w. gen. [Group 35], 
before ; in front of, before, 10, 
37, 39, 42; of time, before, 46. 
Lat. ante. 

arpo-acoOdvopar (a6-), [alcbdvo- 
pat], learn before ; find out be- 
forehand, get wind that, w. 
partic., 8. Lat. praesentio. 

arpo-BdédAAw (Bar-), [BddAdAw, 11. 
Bad], throw before; mid., pre- 
sent the point of one’s weapon 
for attack, charge, 10. Lat. 
obicio. 

wpo-SiSeps (5o-), [Sldwu, 15. Se], 
give forth; give up, betray, 
desert, 15. Lat. prodo. 

apé-ept [elu], go before; go 
ahead, go forward, advance, 
10, 14, 23, etc. Lat. procedo. 

apd0upos, -ov, adj. [@v, rush], 
ready ; eager, willing, zealous, 
enthusiastic; superl. mpofups- 
raros, 24. Lat. alacer. 

arpoOvpdrepov, adv., compar. of 
wpodopws, eagerly [rpddvpos], 
more zealously, more readily, 
etc., 22, 45. 

wpo-Kara-AapBave (Aaf-), [Aap- 
Bdvw], seize before; take in 
advance, pre-occupy, 18. Lat. 
praeoccupo. 

TIpcgevos, -ov, 6, Proxenus, a 
Theban friend of Cyrus, 4, 30, 
43. 


apos, prep., before, confronting ; 
w. dat., near, at, 8; w. acc., 
upon, against, 3, 19, 20, etc. ; 
with regard to, 16, 19, 36, etc. ; 
on terms of, 18. Lat. contra, 
versus. 

awpoc-airéw, -jow, etc. [airdw], 
ask in addition ; demand more, 
19. Lat. praeterea rogo. 

awpoo-epe [ely], come to; come 
up, advance, approach, 36, 39, 
41, 44. Lat. advenio, appro- 
pinquo. 

mpoc-edatvea (eda-), [édradvw], 
drive towards; ride ahead, 
march on, 36. Lat. adequito. 
Cf. poo épxopas. 

awpoo-dpyopas (epx-, eAvd-, edO-), 
[Zoxouat], go towards ; come to, 
2, 16; come up, approach, 
draw near, advance, 38. Lat. 
advenio. Cf. rpocedavvw. 

apootev, adv. [xpds], before; for- 
merly, previously,. before, 18, 
23; as adj., former, previous, 
18, 22, 31; 7d wpboGev, adverbial 
acc., before, in the former in- 
stance, 45. Lat. ante, supra. 
Cf. wxpbrepov. 

arpoo-kuvée, -jow, -exdvnoa [Kuvéw, 
kiss], bow before, prostrate 
before, do homage, 41. Lat. 
adoro. 

apoo-rodeplo, -how, etc., war 
against ; fight in return, carry 
on war with, 32, Lat. bello 
persequor. 

apérepos, -d, -ov, adj., compar. 
[xpé, Group 35], former, ear- 
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lier, previous, 18, (adverbial) 
13; x. as adv., formerly, pre- 
viously, 138. Lat. prior ; prius, 
ante. Cf. xpbaGer. Opp. vore- 


pos. 

apo-ripde, -jow, etc., honor be- 
fore; prefer to, honor above, 
w. gen., 24. 

apo-palve (par), [palrw, 42. ha], 
show before; mid., come into 
sight, appear, 38. 

apédacrs, -cws, 7 [42. Ga], ap- 
parent reason ; excuse, pretext, 
5. Lat. spectes. 

xparos, -7, -ov, adj., superl. [mpé, 
Group 35], first, foremost, 
chief, 14, 38, 44; Nn. as adv., 
Jirst, at first, 9, 14, 382. Lat. 
primus; primum, primo. Cf. 
xpbobev, wpbrepov. Opp. vora- 
TOS. 

aréput, -vyos, 7 (82. wer), bird’s 
wing, wing, 26. Lat. ala. 

Tlv@aydpas, -ov, 6, Pythagoras, a 
Spartan admiral, 20. 

TIéAa1, -Gv, al [Ilv\n], Pylae, a 
stronghold on the Babylonian 
frontier, 27. 

wrbXn, -75, 7, gate, pass, 21. Lat. 
Sauces, angustiae. 

aruvOdvopas (rvd-), webcopat, ré- 
wuopat, 2a. érvdduny, ask; find 
out by asking, ascertain, learn, 
80, 36. Lat. sciscitor ; audio, 
reperio. 

‘wéwore, indef. adv. [rw, roré], 

at any time ; ever yet, ever, W. 

neg. 38. Lat. umquam. 


P. 

leo (fv-), petroua: and pufoouar, 
épptinxa, 2 a. pass. (w. act. 
meaning) éppiny, flow; run, 
flow, 7, 21, 36. Lat. fluo. 

dtrre (pip-), -pw, Eppiya, Eppipa, 
Eppiupar, épptpOny, 2 a. eppigny, 
throw ; cast, cast off, lay aside, 
throw down, 28. Lat. tacto; 


>. 
Sdpros, -d, -ov, adj. [Zdpuos, Sa- 


mos], of or from Samos, an 
island in the Aegean ; Samitan, 
35. 

Dapders, -ewr, al, Sardis, an im- 
portant city of Lydia, 5, 6. 
carpametor, -clow, etc. [carpdarns], 
rule as satrap, be satrap over, 

Ww. acc., 35. 

carpamys, -ov, 6, satrap, gov- 
ernor of a Persian province, 
3, 23. 

Ldrvpos, -ov, 6, satyr; the Satyr, 
i.e. Silénus, 9. 

cadés, adv. [cagis, clear], clear- 
ly, evidently, unmistakably, 25. 
Lat. plane. Cf. pavepas. 

onpetov, -ov, 7d [ojua, sign], 
standard, ensign, 45. Lat. st- 
gnum. 

otyq, adv. [dat. of ot7%, silence], 
in silence, silently, 39. 

SrArAavwés, -o8, 6, Sildnus, an Am- 
bracian soothsayer, 37. 

otros, -ov, 6, grain, corn, food, 
25, 27; bread, 29. Lat. fru- 
mentum. Cf. ra éxer}daa, 
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onevoddpos, -ov, adj. [38. oxy, 
43. ep], baggage-carrying ; as 
noun, N., baggage, baggage- 
train, 15, 43. Lat. impedi- 
menta. 

oKnvt, -is, 7 [oKa, cover], cov- 
ered place ; tent, 10, 12,29, etc. 
Lat. tabernaculum. 


oKyTrrodsyos, -ov, 6 [ox#rros, scep- - 


tre; 37. wex], sceptre-bearer, 
staff-bearer, chamberlain, 33. 

Z6Ao1, -wv, ol, Soli, a city of Ci- 
licia, 12. 

orovdh, -fs, 7 [orevdw, be in a 
hurry], haste, speed, 38. Lat. 
studium. 

orabpds, -o8, 6 [39. ora], stand- 
ing-place ; stopping place, halt- 
ing place, end of a day's 
march, 43 ; hence day’s march, 
stage, 11, 23, 26, etc. 

ordvres, ords, 2 a. partic. of 
torn, set. 

orevos, -%, -6v, adj., narrow, 21, 
36. Lat. angustus. 

orevoxwpla, -as, 7) [orevds, xpos, 
place, Group 46], narrow place, 
narrow pass, 28. Lat. angu- 
stiae. 

orepiw, -jow, etc. ; rob, deprive 
of, w. acc. and gen., 22. Lat. 
privo. 

orédavos, -ov, 6, wreath; crown, 
35. Lat. corona. 

orfivat, 2 a. infin. of torn, stand. 

otlBos, -ov, 5 [orelBw, tread], 
beaten track ; tracks, trail, 31. 
Lat. vestigium. 

oroAos, -ov, 6 [cré\d\w, equip], 


equipment ; expedition, army, 
force, 6, 14. Lat. exercitus. 
orpdrevpa, -aros, rb [40. orpa], 
. army, 3, 4, 5, etc. Lat. exer- 
citus. Cf. orddos, orparid. 
orpareiw, -elow, éorpdrevoa, 
éorpdrevya (40. orpa], make an 
expedition; mid. as deponent, 
take the field, serve as a soldier, 
proceed in war, 4, 5. Lat. milito. 
orpatnyte, -jow, etc. [40. orpa, 
1. ay], be general, command ; 
Ww. orparnyla, lead an army, 
assume the generalship, 17. 
Lat. exercitum duco. 
orparnyla, -as, 7 [40. orpa, 1. 
ay], office of general, leadershiy , 
command, 17. 
otparnyos, -of, 6 [40. orpa, 1. 
ay], leader of an army; gen- 
eral, 5, 10, 16, etc. Lat. im- 
perator. Cf. apxwv, nyeuwy. 
orparia, -as, 7 [40. orpa], army, 
host, 8, 18, 36, etc. Lat. exer- 
citus. Cf. orpdrevua. 
orpariorns, -ov, 6 [40. orpa]. 
soldier, 4,5, 8, etc. Lat. miles. 
orparomedebopar, -eUcouat, etc. 
[40. orpa, 30. web], make «: 
camp; encamp, bivouac, 16. 
Lat. castra pono. 
orparoefov, -ov, 7b: [40. orpa. 
30. wed], placeofacamp, camry. 
encampment, 43, 44, 46. Lat. 
castra. 
orperros, -7, -dy, verbal adj. of 
orpépw, twist; twisted; as noun, 
m., collar, necklace, 13. Lat. 
torques, 
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otplbe, -Yw, Eorpeya, Eorpaypas, 
éorpédpOny, 2 a. dorpddny, twist ; 
pass. face or turn about. 
orpovdds, -o8, 4, 7, small sparrow; 
w. péyas, ostrich, 26. 
ov, ool, pers. pron., thou, you, 
33, 36, etc. Lat. tu. 
ovy-xahte [xaréw], call together, 
assemble, 14, 22, 32, etc. Lat. 
convoco. Cf. d&Opoliw. 
Lvévveocs, -ews, 6, Syennesis, king 
of Cilicia, 11, 12, 13, ete. 
ovh-AapPdve, (Aaf-), [AapBdrw], 
take together ; arrest, seize, 1, 
32. Lat. comprehendo. 
ovr-hiyw, -A\diw, -édeta, -elNoxa, 
-elreypat, 2 a. -ehéynp (23. Aey], 
gather together; gather, as- 
semble, collect, 3, 4, 24. Lat. 
conduco. Cf. d0poltw, cvyxahéw. 
cup-Bovretw, -evow, etc. [Bouredw, 
12. Bod], plan with; advise, 
recommend, 33. Lat. consulo. 
otpBovdos, -ov, 6 [12. Bod], ad- 
viser, counselor, 33. Lat. con- 
sultor. 
céppaxos, -ov, adj. [26. pax], 
fighting with; as noun, oM., 
ally, 15, 34. Lat. socius. 
obpras, -waca, -way, adj. [wdas, 
Group 29], all together; in 
adverbial phrase, 7d c¥uray, on 
the whole, 28. Lat. universus. 
oup-tréwre [réurw]; send with, 
send as escort, w. dat., 11. 
Lat. una mitto. 
obprrens, -wy, adj. [34. mda], 
entirely full, full (of), abound- 
ing (in), Ww. gen., 12. 


oup-rodeule, 0, etc., make war 
with, help in war, w. dat., 20. — 

oup-wopebopas, -ebconar, etc. [2o- 
pew, 31. wep], proceed with ; 
march with, take the field with, 
accompany, 15, 22,23. Lat. 
una proficiscor. Cf. cvarpa- 
Tevouat. 

oup-wpdrre (xpay-), [rparrw], do 
with ; help in doing, co-operate 
with, w. dat. and acc., 3. 

oov, prep. w. dat., with; in 
company with, together with, 
with the help of, 4, 5, 10, etc. ; 
with, in, 38; in phrases with 
the article, Bacideds xal of oder 
aér@ or ol od» Bacidel, the king 
and his men, 43. Lat. cum. 
Cf. perd. 

cvv-hiyeo [dyw, 1. ay], lead to- 
gether ; gather, assemble, col- 
lect, 16. Lat. cogo. Cf. ovd- 
héyw. 

cvv-avrde, -jow, -hyrnoa [Group 
6], meet with; meet, 40. Lat. 
occurro. 

ovv-ex-BiBdleo (B:8ad-), -BiBdow, 
-<BiBaga [10. Ba], make go 
with ; help bring out, help ex- 
tricate, 28. 

ovv-em-owevSe, -elow, etc., help 
on with; help hurry on, help 
push forward, 28. 

ovv-éropar [Erouat, 26. cer], fol- 
low with, accompany, w. dat., 
25. Lat. una sequor, comitor. 

ctvOnpa, -aros, 7d [0¢, place}, 
thing agreed on; watchword, 
password, 40. 
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cobvoSos, -ov, 7 (656s, Group 27], 
coming together; meeting, en- 
counter, 44. 

ovv-rarre (ray-), [rdrrw, 41. 
rax}], pul together in order ; 
draw up for battle, form in 
line, 9; intr., form in line, 
form, prepare for battle, 17, 36, 
38, etc. Lat. (aciem) instruo. 

ovv-tuyyxdve (rux-, Tevx-), [Tvy- 
xdvw, 41. vax], hit upon with ; 
fall in with, meet, w. dat. 44. 
Lat. incido. Cf. cvvarrdw. 

Zvoela, -as, 7, Syria, a country of 
Asia south of river Euphrates, 
21, 23, 25. 

Swpros, -a, -oy, adj. [Zvpos], of 
Syria, Syrian, 21. 

Zvpos, -ov, 6, native of Syria, 
Syrian, 23. 

ov-oKxevd{w (oxevad-), -dow, etc. 
(38. oxv], make ready together; 
mid., pack up one’s baggage, 


make preparations, 17. Lat. 
. convaso. 
GU-oTpaTevopat, -eUsoua, etc. 


[40. orpa], take the field with, 
join an expedition, 20. Lat. 
una proficiscor. Cf. cvpwopel- 
oma. 
odds, odets, pl. of ov, of, him- 
self ; themselves, they, 36. 
oxedla, -as, 4, float, raft, 29. 
oxetv, 2 a. infin. of qo, have. 
axoralws, adv. [oxoAaios, leisure- 
ly; 87. owex], in a leisurely 
way ; slowly, lazily, 28. Lat. 
lente. 


weleo (cws-), -cw, gowoa, séowxa, 


céowpat Or céowopat, eowbny 
[waF, save], save, rescue, pre- 
serve, 1,43. Lat. conservo. 

certhp, -jpos, 6 [caF, save], sav- 
tour, preserver, 40. Lat. sal- 
vator. 


T. 


r, by elision for ré, and. 


téXavrov, -ov, 75 [rad, weigh], 
balance, weight; talent (sum 
of money worth about $1080), 
37. 

radXa, by crasis for ra GdAa, 
the rest. 

Tapes, -d, 6, Tamos, an Egyp- 
tian ally of Cyrus, 12, 20. 

Thug, -ews, 7 [41]. trax], arrang- 
ing; order, arrangement, 10 ; 
line, rank, ranks, 37, 39, 40, 
etc., division, battalion, com- 
pany, 9, 40. Lat. ordo; co- 
hors. 

rdpaxos, -ov, 6 [rapdrrw, disturb], 


disturbance ; confusion, dis- 
order, 38. Lat. perturbatio, 
tumultus. 


Tapool, -d», ol, Tarsus, capital 
of Cilicia, 12, 13. 

Tatre (ray-), Taéw, Erata, réraxa, 
réraypat, érdxOnv (41. rax], 
arrange; draw up in battle 
array; draw up, form, 9, 42; 
order, appoint, 32. Lat. instruo. 

ratra, by crasis for ra atra, 
the same things. 

Tasos, -ov, 6 [Odxrw, bury], bur- 
ial; grave, burial-place, 33. 
Lat. sepulchrum. 
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Tappos, -ov, 7 [Sdarw, bury), 
thing digged ; trench, ditch, 36, 
37. Lat. fossa. Cf. didprt. 

Taxa, adv. [raxds], quickly, soon, 
39. Lat. statim. 

Traxurra, adv., superl. of raxéws, 
quickly [raxvds], most swiftly ; 
W. ws (sc. édbvaro), a8 800n as 
possible, 6,17, 28. Lat. celer- 
rime. 

Tax, adv. [N. of raxts], quick- 
ly; speedily, quickly, soon, 26, 
28. Lat. celeriter. 

Traxvs, -ela, -0, adj., quick ; da 
raxéwy, with speed, by rapid 
movements, 28. Lat. celer. 

vé (r'), enclit. conj., and, both 
(w. xal), often not to be ren- 
dered, 2, 5, 10, etc. Lat. 
~que. 

Tetxos, -ovs, 76, wall, 21,36. Lat. 
MuUrus. 

réxvov, -ov, 76 [41. rax], one be- 
gotten ; child, 22. Lat. puer. 

Tredevtde@, -jow, etc. [rédos], bring 
to an end ; intr., end one’s life, 
die,1. Lat. morior. Cf. dwo- 
Ovijoxw. 

rerevrh, -is,  [Tédos], end; end 
of life, death, 1. Lat. finis; 
mors. 

réXos, -ous, 76, end; N. as adv., 
at last, finally, 45. Lat. finis; 
postremo. 

rerpaxcox tAr01, -al, -2, num. adj. 

[rérrapes], four thousand, 4. 

Terpakdéovol, -a1, -a, num. adj. 

[rérrapes], four hundred, 20, 
46. Lat. guadringenii. 


vérrapes, -a, nuM. adj., four, 9, 
23, 36, etc. Lat. quattuor. 
Tlypys, -7ros, 6, Tigris, ariver of 

Babylon, 36. 

TOs (Oc-), Ahow, Z0nxa, 7réOnxa, 
réBerpar, €réOnv, 2 a. €0éuny [0e, 
place], place; institute, pre- 
pare, 8; mid. w. ra Sra, 
ground arms, rest under arms, 
stand in arms, halt, 30, 46. 
Lat. pono. 

Tipde, -jrw, etc., value; honor, 
value, esteem, 14, 42. Lat. 
honoro. 

vis, ri, gen. ribs, indef. pron., 
enclit., any, some, a certain, 
a, an, 29, 35, 45; anybody, 
somebody, anything, something, 
16, 28, 29, etc. Lat. quis, ali- 
quis. 

rts, vi, gen. rivos, interrog. pron. , 
who? which? what ? 18, 24, 32, 
etc. Lat. quis. 

Trrocadépvys, -ovs, 6, Tissa- 
phernes, satrap of Caria and 
Lydia, 1, 3, 4, etc. 

TiTpeoKke (Tpo-), Tpwow, Erpwoa, 
Térpwpat, érpwOnv, wound, in- 
jure, 42. Lat. volnero. 

rovdobe, -dde, -dyde, demonst. 
pron. [rotos, such], such as this; 
of this sort, as follows, 14, 17, 
34. Lat. huiusce-modi. 

royotros, -a’rn, -olroy, demonst. 
pron., of such a sort, such, 13. 
Lat. talis. 

roférns, -ov, 6 [41. trax], bow- 
man, archer, 39. Lat. sagit- 
tarius. 
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vTére, adv., at that time, then, 3, 
8, 13, etc. Lat. tune. 

Tpdrdatg, -ewr, of, Tralles, a city 
in Caria, 22. 

Tpeis, rola, num. adj., three, 8, 
11, 19, etc. Lat. tres. 

tTpére, -yw, trpepa, rérpopa and 
rérpaga, Térpappat, érpépOny, 
2 a. Erparoy and érpdwny, turn; 
turn (in flight), rout, 42. Lat. 
verto, fugo. ; 

tpéx@ (rpex-, Spay-), Spapoiuas, 
-SeSpdunxa, -Sedpdunuar, 2 a. 
Zdpapyov, run, 26, 28, 30. Lat. 
curro. 

vTpiaxovra, num. adj., indecl. 
[rpets], thirty, 7, 20, 26, etc. 
Lat. triginta. 

Tptaxdavot, -al, -a, num. adj. 
[rpets], three hundred, 1. Lat. 
trecenti. 

Tpihpys, -ouvs, 7 [rpels, ep, row}, 
with three banks of oars; (sc. 
vais), man-of-war, trireme, 12, 
18, 22. Lat. navis longa. 

wTptoyxtrror, -a, -a, num. adj. 
[rpets], three thousand, 32, 
36 


tplros, -7, -ov, adj. [rpets], third, 
33, 34, 38, Lat. tertius. 

wTpétros, -ov, 6 [rpéxw], turn, bent; 
way, manner, 31. Lat. modus. 

Tpopty, -js, 4 [Tpépu, nourish], 
nourishing ; maintenance, sup- 
port, 4. Lat. commeatus et 
stipendia. 

Tvyxdve (rux-, Fevx-), revEouat, 
rertxnka, 2 a. Ervxov [41. Trax], 
hit; w. partic., happen or 


chance to be. .., 43. Lat. 
consequor ; sto or sum forte. 

Tvpiatoy, -ov, 76, Tyriaeum, a 
city of Phrygia, 9. 


Y. 

USep, viaros, rb, water, 28. Lat. 
aqua. 

tpets, pl. of ob, thou; you, 14, 
15, 34, etc. Lat. vos. 

br-dpxw [dpxw, Group 8], begin; 
favor, be devoted to, support, 
w. dat., 2. Lat. faveo. 

tar-eLatve (eda-) [édr\advw], ride 
under ; ride up, 40. 

twlp, prep. w. gen. and acc., 
above; w. gen., above, beyond, 
45. Lat. super. 

barepBodh, -is, 4 [11. Bad], throw- 
ing over ; crossing, passage, 13. 
Lat. transitus. 

GrepSev, adv. [drép], from above ; 
overhead, overhanging, 21. Lat. 
desuper. 

VIrfKoos, -ov, adj. [xoF, perceive], 
listening to; as noun, M., sub- 
ject, underling, 32. Lat. sub- 
iectus, oboediens. 

vr-tox véopar (cex-), Kroc x joopat, 
-oxnpat, 2 a. ~eoxduny [387. 
oex], hold one’s self under ; 
bind one’s self’, promise, engage, 
5, 19, 28, etc. Lat. polliceor. 

vad (Uw or Ud), prep.; W. gen., 
at the hands of, through, by, 
16,17, 24, etc.; w.acc., under, 
beneath, 42; at the foot of, 45. 
Lat. sub. 

vrofbytov, -ov, 7d [fvy, join], 
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under the yoke; pack-animal, davepds, -d, -by, adj. [42. oa], 


baggage-animal, 14, 27. Lat. 
tumentum. 

Uwro-Nelre (Xex-), [Nelxw], leave 
behind ; pass., be left behind, 
fall behind, 13. Lat. relinquo; 
subsisto. 

Urdpyynpa, -aros, 76 (24. pal, 
reminder, mention, 31. Lat. 
commemoratio. 

vn-orrebo, -elow, -drrevoa, -wr- 
revéyy [28. ow], suspect, ap- 
prehend, surmise, 1, 14, 19. 
Lat. suspicor. 

vwo-x wpdw, -how, etc. [Group 46], 
move under; recede, give way, 
withdraw, retreat, 25. Lat. 
cedo. 

vorrepatos, -d, -ov, adj. [vorepos], 
later; rH borepala (juépg), on 
the following day, 12, 22, 37. 
Lat. (posterus); postridie. 

Vorrepos, -a, -ov, adj., later, fol- 
lowing ; nN. as adv., later, 32, 
33, 36. Lat. (posterus); deinde. 

vynrds, -4, -dr, adj. [iwrép], 
above; high, lofty, 12. Lat. 
altus. 


®. 


dalve (par), pard, Epnva, régn- 
va (-wédayxa), répacua, eddy 
Onv, 2a. épdyny [42. ha], bring 
to light; mid. or pass., show 
one’s self, be shown, appear, 
seem, 18, 28, 31, etc. Lat. 
ostendo ; appareo, videor. 

daray§, -yyos, 4; line of battle, 
phalanz, 10. Lat. acies. 


that may be seen; in sight, 
visible, evident, 37; adv. phrase, 
éy rp pavepy, openly, 19. Lat. 
conspicuus. Cf. xaraparyhs. 

épeo (pep-, o1-, evex-, eveyx-), law, 
qveyxa, évivoxa, erireyuas, ivd- 
xXOnv, 2 a. qveyxov [43. dep], 
bear; w. xaderis, take it ill, 
be grieved, 14; be borne, rush, 
dash, 41. Lat. fero. 

debyo (pvy-), -foua and -todpa:, 
2 a. Epvyor, 2 pf. répevya [45. 
vy] flee, take to flight, run, 
10, 12, 19, etc.; detywr, as 
noun, m., evile, fugitive, 3. 
Lat. fugio. 

gnpl (¢a-), Phow, %pnoa, com- 
mon only in pres. and impf. 
[42. da], say, declare, state, 2, 
8, 35, 40; w. neg., refuse, 
deny, 15, 23. Lat. dico. 

ortle, -jow, etc. [Group 44], 
love, 2. Lat. amo. 

gla, -as, 7 [Group 44], love; 
attachment, friendship, 15, 18, 
31. Lat. amicitia. 

$008, -7, -or, adj. [Group 44], 
friendly ; kindly disposed, at- 
tached, friendly, w. dat., 2, 33; 
as noun, M., friend, 15, 16, 18, 
etc. Lat. amicus. 

oPlopar, -joouar, repbBnpar, épo- 
BHOnv [pbBos] be frightened ; 
fear, be afraid, 16, 39, 42; 
fear, dread, hesitate, 18. Lat. 
timeo, metuo. 

oBos, -ov, 6, fear, panic, terror, 
dread, 10. Lat. timor. — 
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Potwig, -ixos, 6, native of Phoeni- 
cia, Phoenician, 22. 

dpotpapxos, -ov, 6 [Groups 35 
and 8; 18. Fep], commander 
ofa garrison, 3. 

dpovple, -jow, etc. [Group 35 ; 
18. Fep], guard, watch, 22. 
Lat. custodio. 

dpodtproy, -ov, 76 [Group 35; 18. 
Fep], guarded place ; garrison, 
guard, 24. Lat. praesidium. 

Ppvyla, -as, 7, Phrygia, province 
of western Asia Minor, 6, 7. 

vyds, -ddos, 6 (45. buy], fugitive, 
especially one who has been 
banished ; exile, refugee,-4, 5, 
35. Lat. exsul. Cf. pevywr. 

vyf, -fis, 9,[45. vy], fleeing ; 
‘flight, 42. Lat. fuga. 

ovrach, -is, 4 [puAdrrw], guard- 
ing; garrison, 21. Lat. prae- 
sidium. Cf. ppovproy. 

guiatrre (pudax-), -tw, épidrata, 
mwepthaxa, weptd\aypat, épudd- 
XOnv, keep watch; guard, watch, 
defend, 5, 11, 21; mid., be on 
one’s guard, defend one’s self 
(against), 38. Lat. custodio. 
Cf. ppoupéw. 

X@Actralvw (xarerar), -avd, éxa- 
éwnva, éxarerdvOnv [xarerds] 
be severe; be angry, be offended, 
22, 23, 30. Lat. indignor. 

XaArerds, -4, -dy, adj., hard to 
bear; hard, difficult, 26; superl. 
xarerdraros, -y, -ov, most bitter, 
most dangerous, 16. Lat. dif- 
Jicilis ; gravis. 


XGAerds, adv. [xarerbs], with 
difficulty ; w. pépw, be vexed or 
grieved, take it ill, 14. Lat. 
aegre. Cf. moleste ferre. 

XéXos, -ov, 6, Chalus, a river of 
Syria, 23. 

Xappadvdn, -ns, 7, Charmande, a 
large city of Arabia, 29. 

xelp, xeipbs, 7 [xep, grasp], hand, 
13. Lat. manus. 

Xeplorodos, -ov, 6, Chirisophus, 
a Spartan ally of Cyrus, 20. 
Xeppdvyoos, -ov, 7, land-island ; 

the Thracian Chersonesus, 4,14. 
xtArcor, -a:, -a, num. adj., thou- 
sand, 7. Lat. mille. 

XA0s, -08, 6, green fodder, forage, 
28, 31. Lat. pabulum. 

X9pros, -ov, 6, grass, fodder, 27. 
Lat. gramen. Cf. xdébs. 

Xphopar, xpioouat, éxpnoduny, xé- 
xpnuat, éxphocOny, use; make 
use of, employ, w. dat., 24; 
enjoy, have, 15. Lat. uéor. 

XPh, xehoa, Expnoe, impers.; it 
is necessary, one must, 17. 
Lat. oportetl. Cf. det. 

xpApa, -aros, 7b [xpdouac], thing 
of use; pl. goods, money, 4, 8, 
13, etc. Lat. res; opes, bona. 

xpfeGar, infin. of xpdouar, use. 

XPhorpos, -7, -ov, and -os, -ov, adj. 
[xpdopuar], of use; useful, ser- 
viceable, valuable, 31. Lat. uti- 
lis. Cf. wpédcpos. 

Xpovos, -ov, 6, time, season, 14. 
Lat. tempus. Cf. wpa. 

Xpvoreos, -a, -ov, [x pvcods, -7,-o07], 

j. [xptobs, gold], made of 
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gold, golden, 13, 35, 45. Lat. 
aureus. 

xpvetov, -ov, 76, dim. [xpvoés, 
gold], piece of gold; gold 
money, money, 37. Lat. pe- 
cunia. 

Xapa, -ds, 7 [Group 46], place ; 
land, country, region, 11, 27, 
28, etc. ; place, position, sta- 
tion, 30. Lat. locus, ager. 

xwpte, -fow, etc. [xGpos, place; 
Group 46], give place; advance, 
march, 45. Lat. progredior. 

Xwplov, -ov, 76, dim. [x pos, place; 
Group 46], spot, place; w. 
éxupds, stronghold, fortress, 12. 
Lat. locus; castellum. 

xwpls, adv., separately; apart 
from, as prep. w. gen., 24. 


v. 

Wevde0, -7w, Epevoa, EPevo nat, dpet- 
aOnv, deceive; mid., be false; 
cheat, lie, 16. Lat. fallo ; men- 
tior. 

nde (yngd-), 2, etc. [Piigos, 
pebble], vote with pebbles; mid., 
vote, resolve, decide, 24. 

Wires, -74, -6v, adj., rubbed ; bare, 
bared, uncovered, 39; barren, 
27. Lat. nudus. 


Q. 
#, interj. w. voc., O, 32, 33, 35. 


abe, adv. [de], in the following 
manner ; thus, as follows, 3, 4. 
Lat. sic. 

gero, impf. of otopas, think. 

eviopas, -Hoouat, dwrnodunr, édrn- 
pat, and érpidyny used as 2 a., 
buy, purchase, 27. Lat. emo. 
Opp. wwréw. 

apa, -as, 7, time; proper time, 
opportunity, 16. Lat. hora. 

#s, rel. adv. and conj., as, 41, 42; 
as if, on the ground that, think- 
ing that, 1, 4, 5, etc. ; w. superl., 
as... as possible (Lat. quam), 
3, 6, 16, etc.; w. numerals, 
about (Lat. circiter), 32, cf. 8ri; 
as, after, when, w. indic., 13, 
16, 29, etc.; that, in indir. 
discourse, 18; that, in order 
that, to, w. subj. or opt., 17, 
33 ; w. infin., 40. Lat. ut. 

aorwep, rel. adv. [ws], just as, as 
it were, like, 16, 23, 26, ete. ; 
just as if, 28. 

Gore (Gor, bo0"), rel. adv. [wWs, 
ré], 80 as, 80 that, 2, 3, 4, etc. 
Lat. quare. 

earls, -(50s, }, bustard, 26. 

wperto, -jow, etc. [Spedos], help ; 
assist, be of service, help, 4, 14, 
15. Lat. prosum, tuvo. 

apetpos, -o», adj. [weedrdw], 
helping ; useful, of service, 31. 
Lat. utilis. CS. xpifomos. 
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1. ay, ag, drive, lead, weigh. 


&yw, lead, drive, and compounds 
with dwé, é&, card, ody. 

&yuov, assembly, contest. 

&yptos, living in the fields. 

orparnyés, leader of an army. 

orparnyla, generalship. 

orparryéw, be general. 

Aoxayés, leader of a company. 

Aoxayla, captaincy. 

Hyéouat, lead. 

iyyeudv, leader, guide. 

Géwy, axle. 

duata, wagon, 

dpagirés, passable by wagons. 

dpuduaga, covered carriage. 

G£wos, weighing as much, worthy. 

é£ibw, deem worthy. 


. 


2. ad (for oF ad), suad, please. 


Hdoua, be pleased, rejoice. 
qSio70s, most pleasant. 
7Séws, with pleasure, gladly. 


3. ax, ac, sharp, swift. 
d&xovritw, hurl the javelin. 
dxpos, pointed ; rd, Axpa, the 
d&xpdrotis, citadel. heights. 
Under Root ax belong also words 
in Group 21, ax becoming ux. 


4. &ddos, other. 


GAXos, another. 

GAAG (N. pl. of AAdos), but. 
GAobev, from another place. 
GM frwy, of one another. 


5. &ua (for cdpa), together. 


&pa, together. 

dpata, wagon with two connected 
axles. 

dpatirés, passable by wagons. 

dppdpata, covered carriage. 


épod, together. 
Spws, nevertheless. 
Sporoyéw, agree. 
Gpadds, evenly. 


6. dvr(, over against. 


dvr(, instead of. 
évavrios, opposite. 
ovv-avrdw, meet with. 


7. ap, ar, fit. 


dpioros, fittest, best. 
d&piOubs, number. 

Gpya, chariot. 

dpuduata, closed carriage. 
dper}, fitness, valor. 
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8. Epxe, be first. 
dpxe, be first, rule, begin. 
Gpxwr, ruler. 
iw-dpyw, support. 
apy}, beginning, rule. 
vatapxos, admiral. 
dpobpapyos, garrison-commander. 


9. atrés, self, same. 


atrés, self, same. 

avros, in the place itself, here. 

atria, at this very moment, at 
once. 

atrépuaros, self-impelled. 

adtréuodos, deserter. 

avropuohéw, desert. 

éavros, of himsel/. 


10. Ba, ba, va, go. 
dva-Balyw, go up, march inland. 
dvdBacis, march inland. 
S:a-Balyw, éu-Balrw, cara-Palvw. 
5uaBarés, fordable. 
dva-B:Pdiw, make go up, lead up. 
dxro-BiPdtw, lead off, disembark. 
ovy-ex-BiBdiw, help extricate. 


11. Bad, throw. 
Bod\w, throw, and compounds 
with dd, els, é&, é», wpé. 
elaBoA}, pass. 
irepBoA}, crossing. 
12. Bod, vol, wish, will. 
BovAopa:, will, wish. 
ér:Bovh}, plotting against, plot. 
ctuBovdos, adviser. 


Bovietw, plan, and compounds 
with érf and vv. 


13. yve, gna, gno, know. 


yryvéokw, know, think. 
yreun, opinion. 
ebivupos, of good omen. 
xara-voéw, observe. 
evvoia, good will. 


14. Sax, dac, show, teach. 


b8acxw, teach. 

Slen, right, justice. 
duxos, unjust. 

ddtaéw, wrong (Vb.). 
éwi-Selxvuju, point out. 


15. 80, da, give. 


dBeju, give, and dro-dSep. 
apo-dlSeu, betray. 
pucboSérns, pay-master. 
Sapor, gift. 


16. 8Fa, SF, dva, two. 


Sto, two. 

Sédexa, twelve. 

8.4, between. 

Surx Duo, two thousand. 
Staxdoro, two hundred. 


17. dy, in. 


dv, in. 

ets (for évs), into. 
dow, within. 

évrés, within. 
Zowber, from within. 
év6a, where, there. 
Evdev, from there. 
évraiéa, thereupon. 
évreddev, thence. 
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18. Fep, ver, watch over. 
dpovpéw (for rporopéw), watch. 
ppotpapyxos, garrison-commander. 
ppobpioy, garrison. 
épdw, see, and xal-opdw. 


19. Fu, vic, come. 


dd-uxvéouar, arrive. 
ixavés, sufficient. 


oto, at home. 

olfxade, homeward. 
olxodopéw, build a house. 
otkéw, have a home. 
év-ovxéw, inhabit. 


20. OaF, see. 


Gavuudtw, wonder at. 
xatra-Oedopa, look down on. 
Ocapéw, review. 


21. twos, (root ax, sharp, 
swift), horse. 

tarrros, horse. 
lwwets, horseman. 
ad-vrmretw, ride off. 

22. «pa, cre, cer, make, do. 
xpdros, strength. 
xparéw, be strong. 
xpe(rrwy, stronger, better. 
éyxparis, in power. 

23. Aey, leg, gather. 

Aeyw, gather, say. 
dugi-A€yw, have a dispute. 
ouvh-Aeyw, collect. 
Aéyos, word. 
dpodoyéw, agree. 


24. pa, ma, men, think. 


avréparos, self-impelled. 


pavris, prophet. 
pévw, bethink one’s self, wait. 


brépvynua, reminder. 
25. pax, mac, be great. 
paxpds, long. 


pixos, length. 
péyas, great. 


26. pay, fight. 


paxn, battle. 

paxopa, fight. 

dpaxel, without resistance. 
otppaxos, ally. 


27. 686s, way, road. 
686s, road. 


wdpodos, way by, passage. 
ctvodsos, encounter. 


28. o7, OC, see. 
dpdw (fut. Sipouar), see, and xad- 
opdw. 
bromretw, suspect. 
odGadubs, eve. 
dvOpwwos (man-faced), man. 


29. was, all. 


was, all, 

awavrocos, of all sorts. 
wavu, altogether, very. 
daras, all together. 
ctprasg, all together. 


30. wed, ped, tread. 


aedlov, level ground. 
orparémeSor, camping-ground, 


46 WORD-GROUPS. 


orparoweSevona:, Encamp. 
wel, on foot (adv.). 
ela-wnddw, leap into. 
xarawnSdw, leap down. 
wots, foot. 

éxwodwy, out of the way. 


31. wep, per, press through. 


wapdoua, try. 

éuwépuor, trading place. 

dwopéw, be without ways and 
means. 

wopevw, make go; mid., proceed. 

oup-wopevouat, go with. 

dvomdépevros, hard to go through. 

wopela, journey. 

atpay, on the farther side. 


32. wer, pet, fly, fall. 


wérouat, fly. 

xigrw, fall, and compounds in 
els, éwi, wepl. 

aréipvé, wing. 


33. m0, fid, bind. 


awelOw, dva-welOw, persuade. 
mors, obeying, trusty. 
wvorérns, faithfulness. 


aloris, confidence. 


moretw, have confidence in. 
34. wha, pla, fill. 


éu-wlumdyps, fill. 
adhpns, full. 
TAGs, multitude. [ron. 
whEOpov, fulness, measure ; pleth- 
ovprrews, quite full. 
™helwv, wréwy, more. 

“¥, except (more than). 


wreioros, most. 

woXis, city. 

wodsopxéw, besiege a city. 
axpéworis, citadel. 
wots, much. 

woAAdas, many times. 


35. wpé6, pro, before. 
apd, before, for. 


apérepos, former. 
aply, before. 
awparos, first. 


povpéw [from dpoupds, for apo- 
fopos, one who stands guard be- 
fore}, watch, guard. 
potpapyos, guard-commander. 
podpiov, garrison. 


36. oer, sec, follow. 


troua, follow. 
ovr-éropat, follow along with. 


6tdov, implement ; pl. arms. 
OwXirns, heavy-armed soldier. 
éé-omrrliw, arm fully. 


37. oex, have, hold. 


ew, have, hold, and compounds 
with dvd, rapd, wepl. 

in-voryx véouan, hold one’s self bound, 
promise. 

oxupss, that may be held, strong. 

oxnrrovyxos, sceptre-bearer. 

oXoralws, leisurely. 


38. oxv, scu, cover, hide. 


wapacKev}}, preparation. 
drapdokevos, unprepared. 
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oKevodédpos, carrying baggage. 

wapa-oKevdtw, prepare. 

dyrt-wapa-oKevdioua:, make count- 
er preparations. 

ouv-oKevdiw, get together, pack up. 


39. ora, sta, stand. 


lorym, stand, and compounds 
with dvd, dad, did, é, xard. 

dvrisraciwrys, opponent. 

oraduss, stopping place, station. 


40. orpa, stra, strew. 


orparéredov, camp. 
orTparoredevopar, Encamp. 
orparryés, general. 

orparryéw, be general. 
orpariyla, office of general. 
orparid, army. 

orpariwrns, soldier. 

orparedw, go to war. 
cuv-orparevouat, join an expedi- 
orparevya, army. [tion. 


41. rax, tec, beget, prepare, hit. 


réxvoy, child. 

tatrw (Tax), arrange, and com- 
pounds in wapé and ov». 

Tags, arrangement. 

tvyXdvw, happen, and compound 
with ovy. 

toférns, bowman. 


42. $a, fa, shine, show. 
gnu, show by words, say. 
xpbpacis, pretext. 
dalvww, show, and compounds 

with dé and mpé. 
avepss, in plain sight. 
ddaris, invisible. 
karabaviys, in full sight. 


43. dep, fer, bear. 


dfpw, bear. 

veppodpos, shield-bearing. 

dperayndopos, scythe-bearing. 

pus Boddopos, receiving wages. 

oxevoddpos, baggage-carrying. 
44. dldros, dear. 

Qos, dear, friendly. 


ola, friendship. 
ouri\éw, love. 


45. vy, fug, flee. 


gebyw, flee, and compounds 
with dwé and xard. 

duyds, fugitive, exile. 

vy}, flight. 


46. xpa, place. 


xXepa, place. 

xeplorv, spot, place. 

orevoxepla, narrow place. 

Xepéw, give place, advance, and 
compounds with dé, érl, iré. 
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